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INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN
INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS DE POSE
ANWEISUNGEN ZUM VERLEGEN
ISTRUZIONI PER LA POSA IN OPERA
INSTRUÇÕES DE ASSENTAMENTO
ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ NOOHN MIX MOSAICS

1. PREPARACIÓN DE LA SUPERFICIE
Las superficies sobre las que se va a colocar el material deben ser 
lisas y consistentes, debiendo estar secas y limpias. Se aconseja 
nivelar la superficie para crear un fondo blanco. En el caso de nive-
lados superiores a 2mm se recomienda el uso de productos especí-
ficos. Para mantener el buen estado del producto de nivelación, la 
temperatura ambiente debe estar comprendida entre 30 ºC y 5 ºC.

2. COLOCACIÓN
Para la correcta colocación del mosaico, recomendamos el uso de 
one-flex blanco, adhesivo cementoso de altas prestaciones espe-
cialmente indicado para la colocación de mosaicos. Utilizaremos 
el lado liso de una llana dentada para extender el cemento-cola 
uniformemente sobre el muro, a continuación “peinaremos” el 
cemento-cola con el lado dentado (dentadura mín. 3mm). No se 
debe extender el cemento-cola en grandes superficies para evitar 
que éste se reseque antes de colocar el material. Tras colocar la 
hoja se debe presionar la superficie uniformemente, con una llana 
de goma, y asegurarse que la distancia entre cada hoja, sea igual 
a la que hay entre cada una de las piezas, para que la colocación 
resulte homogénea y todas la juntas tengan la misma separación 
entre sí.  Antes de proceder al rejuntado, hay que dejar secar el 
cemento-cola durante al menos 24-48 horas. Transcurrido el tiempo 
de secado, limpiar la superficie con un paño húmedo, dejar secar 
antes de rejuntar.
Nota: L’Antic recomienda específicamente para instalaciones en 
las que el material vaya a estar en contacto con agua (directa 
o indirectamente) el uso de un adhesivo tecnológico en base 
poliuretano bi componente tipo R2 T, según EN 12004. En este 
sentido se recomienda Politech de Butech como material de 
agarre y Epotech Aqua de Butech como rejunte. La aplicación 
se realizará siempre siguiendo las instrucciones del fabricante. 
Ambos materiales están compuestos por una base poliuretánica 
(componente A) y un endurecedor específico (componente B). Su 
endurecimiento por reacción química, crea una película elástica 
completamente impermeable al agua. En colocaciones exteriores 
proteger de la lluvia y de las heladas durante las primeras 8 horas. 

3. REJUNTADO (aplicable sólo para mosaicos con junta)
Se recomienda el uso de colorstuk rapid, mortero técnico para 
juntas de fraguado rápido, disponible en diferentes colores, con una 
excelente resistencia mecánica, baja absorción de agua y antimoho. 
En el caso de superficies pulidas susceptibles de ser rayadas se 
recomienda Colorstuck especial n.
Aplicación: Extender con la llana de goma rellenando bien las 
juntas en toda su profundidad, se utilizará la misma llana para 
eliminar el exceso de material.
Limpieza tras el rejunte: Antes de que fragüe el adhesivo se deben 
retirar los restos del mismo con una esponja o un trapo. Se realizará 
esta operación como mínimo dos veces, para ello se aclarará bien 
y al día siguiente se eliminarán los restos de pasta de la misma 
manera.

4. LIMPIEZA
Para la limpieza cotidiana se recomienda la utilización de jabones 
neutros, posteriormente se secará con una bayeta limpia y suave 
para evitar las rayas y despuntados. 
Observaciones:
-En la colocación de piezas con acabado mate, es fundamental no 
manchar la parte delantera con adhesivo o rejunte para mantener 
su aspecto en perfecto estado.

-La utilización de detergentes y abrasivos como los polvos de 
limpieza, pueden causar daños irreversibles en las piezas. Ante 
cualquier duda, contactar con el fabricante.

-Las pequeñas variaciones en calibre y color son características de 
las piezas hechas a mano. 

1. PREPARING THE SUBSTRATE
The substrate should be smooth, solid, clean and dry. Level the 
substrate to create a white base. If it needs to be levelled by over 
2mm, specific levelling products should be used. Levelling products 
should be applied at an environmental temperature of between 
30 and 5ºC.

2. LAYING MOSAICS
To ensure properly laid mosaics, white One-Flex should be used. 
This high-performance cement-based adhesive is specially suited 
for laying mosaics. Use the smooth side of a notched trowel to 
spread the cement-based adhesive evenly across the wall. Then 
comb it with the notched side (using a minimum 3mm notched 
trowel). Do not spread the adhesive across large surface areas 
in case it dries before the mosaics can be laid. Place the mosaic 
sheets onto the adhesive and press them down evenly with a 
rubber trowel. Make sure that the gap between each sheet is the 
same as the joint between the mosaic chips, so that they have 
the same uniform appearance and all the joints have the same 
width. Before grouting the joints, leave the adhesive to dry for at 
least 24 to 48 hours. After this drying time has elapsed, clean the 
surface with a moist cloth and leave it to dry before beginning the 
grouting process.
Note: L’Antic specifically recommends, for installations where the 
material will be in contact with water (directly or indirectly,) the 
use of an R2 T type technological bi-component polyurethane-
based adhesive, as per EN 12004. To this end we recommend 
Butech’s Politech as bonding material and Butech’s Epotech 
Aqua as grout. Application shall always be carried out following 
the manufacturer’s instructions. Both materials are composed of 
one polyurethane base (component A) and one specific hardener 
(component B). It hardens by chemical reaction, creating a 
completely waterproof elastic film. In outdoor installations, protect 
from rain and frost during the first 8 hours.

3. GROUTING THE JOINTS (applicable only for mosaics 
with joint)
Colorstuk Rapid should be used as grouting. This high-tech, fast-
setting grout comes in a range of different colours. It stands out for 
its high mechanical resistance, low water absorption rate and resis-
tance to mould. In the case of scratch-sensitive polished surfaces, 
we recommend the use of Colorstuk special n.
Application: Use a rubber trowel to spread the grout, making sure 
that the joints are filled completely. Use the same trowel to remove 
any surplus grout.
Post-grout cleaning: Before the grout sets, remove any surplus 
remains with a sponge or cloth. Repeat this process at least twice, 
rinsing the sponge or cloth out well. The following day, repeat the 
process one last time to remove any final remains.

4. CLEANING
Use a neutral soap detergent for everyday cleaning, drying the 
surface afterwards with a soft clean cloth so as not to scratch or 
chip the mosaics.  

Observations:
- When mosaics with a matt finish are laid, make sure that the top 
surface is not stained with adhesive or grouting material, since it 
might spoil their appearance.

- Abrasive cleaners or detergents, like scouring powder, might 
cause irreversible damage to the mosaics. If in doubt, contact the 
manufacturer.

-Minor variations in size or shade are typical of hand-made mosaics. 

1. PRÉPARATION DE LA SURFACE
Les surfaces sur lesquelles le matériau va être posé doivent être 
lisses et consistantes, sèches et propres. Il est recommandé de 
mettre la surface à niveau afin de créer un fond blanc. En cas de 
différences de niveaux de plus de 2 mm, il est conseillé d’employer 
des produits spécifiques. Pour conserver le produit de nivellement 
en bonnes conditions, la température ambiante doit être comprise 
entre 30 ºC et 5 ºC.

2. POSE
Pour poser correctement la mosaïque, nous préconisons l’emploi du 
produit one-flex blanc, une colle à base de ciment à hautes perfor-
mances tout particulièrement indiquée pour la pose de mosaïques. 

Employer le côté lisse d’une taloche crantée pour étendre le mortier 
colle uniformément sur le mur, puis « peigner » le mortier colle avec 
le côté cranté de la taloche (dents minimum 3 mm). Ne pas étendre 
le mortier colle sur des surfaces excessivement grandes afin d’éviter 
que celui-ci ne sèche avant de poser le matériau. Après avoir posé 
la pièce, comprimer de façon uniforme à l’aide d’une taloche en 
caoutchouc, et s’assurer que l’écart entre chacune des pièces est 
identique à celui existant entre les différentes tesselles, de manière 
à ce que le résultat soit homogène et tous les joints soient de la 
même largeur. Avant de procéder au jointoiement, il est nécessaire 
de laisser sécher le mortier colle pendant au moins 24 à 48 heures. 
Le séchage une fois terminé, nettoyer la surface au moyen d’un 
chiffon humide et laisser sécher avant de jointoyer.
Remarque  : Pour ce type de pose où le matériau est en 
contact avec l’eau (direct ou indirect), l’Antic conseille notamment 
l’utilisation d’une colle technologique à base de polyuréthane 
bicomposante type R2 T, conforme à la norme EN 12004. Ainsi, il 
est recommandé d’utiliser Politech de Butech comme mortier colle 
et Epotech Aqua de Butech comme rejointoiement. L’application 
devra toujours se faire en respectant les instructions du fabricant. 
Les deux matériaux ont une base de polyuréthane (composant A) et 
un durcisseur spécifique (composant B). La réaction chimique qui se 
produit entre les deux provoque la prise du matériau et crée un film 
élastique complètement imperméable. Pour les poses en extérieur, 
protéger de la pluie et du gel pendant les 8 premières heures.

3. JOINTOIEMENT (applicable uniquement pour des mosaï-
ques avec joint)
Il est recommandé d’utiliser le produit colorstuk rapid, un mortier 
technique de jointoiement à prise rapide, disponible en différentes 
couleurs, d’une excellente résistance mécanique, à faible absorption 
d’eau et anti-moisissures. Il est recommandé d’appliquer Colorstuk 
especial n pour les surfaces polies susceptibles d’être rayées.
Application : étendre à l’aide d’une taloche en caoutchouc en 
remplissant complètement les creux sur toute leur profondeur. Puis 
utiliser la même taloche pour éliminer les excédants de matériau.
Nettoyage après le jointoiement : avant que la colle ne durcisse, il 
est nécessaire d’éliminer les restes de celle-ci à l’aide d’une éponge 
ou d’un chiffon. Renouveler cette opération au moins à deux repri-
ses, en rinçant ensuite soigneusement. Le jour suivant, éliminer les 
restes de pâte de la même manière.

4. NETTOYAGE
Pour le nettoyage quotidien, il est recommandé d’employer des 
savons neutres, puis de sécher à l’aide d’une lavette propre et 
douce afin d’éviter les rayures et les ébrèchements. 

Observations :
- Lors de la pose de pièces en finition mate, il est fondamental 
d’éviter de tacher la partie avant de colle ou de produit de join-
toiement afin de maintenir son aspect en parfait état.

- L’emploi de détergents et de produits abrasifs tels que les poudres 
de nettoyage peut provoquer des dommages irréversibles sur les 
pièces. En cas de doute, contacter le fabricant.

- Les légères variations de calibre et de couleur sont caractéristiques 
des pièces fabriquées à la main.

1. VORBEREITUNG DER OBERFLÄCHE
Die Flächen, auf denen das Material verlegt werden soll, müssen 
glatt, fest, trocken und sauber sein. Tipp: Tragen Sie auf die Fläche 
eine Ausgleichsschicht auf, um so einen weißen Hintergrund zu 
schaffen. Wenn die Ausgleichsschicht über 2 mm dick ist, sollten 
Spezialprodukte benutzt werden. Damit das Ausgleichsprodukt 
seine optimalen Eigenschaften behält, muss die Raumtemperatur 
5 bis 30º C betragen.

2. VERLEGUNG
Für eine korrekte Verlegung von Mosaik sollte das Produkt one-flex 
weiß verwendet werden, ein Zementkleber mit hervorragenden 
Eigenschaften, der vor allem für die Verlegung von Mosaik geeignet 
ist. Der Zementkleber wird gleichmäßig mit der glatten Seite eines 
Zahnspachtels auf die Wand aufgetragen und anschließend mit 
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der gezahnten Seite „gekämmt“ (Mindestlänge der Zähne 3 mm). 
Verteilen Sie den Zementkleber nicht auf große Flächen, damit er 
nicht antrocknet, bevor das Material verlegt ist. Nach dem Verlegen 
der Mosaikplatten muss die Fläche mit einem Gummispachtel 
gleichmäßig angedrückt werden. Achten Sie vor allem darauf, 
dass der Abstand zwischen den Mosaikplatten derselbe ist, wie 
der zwischen den einzelnen Mosaikteilchen, damit die Verlegung 
gleichmäßig wird und alle Fugen die gleichen Abmessungen haben.  
Vor dem Verfugen muss der Zementkleber mindestens 24 – 48 
Stunden trocknen. Nach Ablauf der Trockenzeit reinigt man die 
Fläche mit einem feuchten Tuch und lässt sie vor dem Verfugen 
gut trocknen.
Bemerkung: L’Antic empfiehlt besonders für diese Art der 
Installation, bei der das Material in Kontakt mit Wasser kommt 
(direkt oder indirekt) die Verwendung eines technischen Zwei-
Komponenten-Klebers auf Polyurethanbasis des Typs R2 T 
gemäß EN 12004. In diesem Sinne wird Politech von Butech als 
Verklebematerial und Epotech Aqua von Butech für das Verfugen 
empfohlen. Die Aufbringung muss immer entsprechend den 
Anweisungen des Herstellers erfolgen. Beide Materialien bestehen 
aus einer Polyurethanbasis (Komponente A) und einem speziellen 
Härter (Komponente B). Die Aushärtung aufgrund einer chemischen 
Reaktion schafft einen vollständig wasserundurchlässigen 
elastischen Film. Bei Verlegung in Außenbereichen bitte während 
der ersten 8 Stunden vor Regen und Frost schützen.

3. VERFUGEN (nur zur Anwendung bei Mosaiken mit 
Fugen)
Es wird empfohlen, Colorstuk rapid zu verwenden, ein technis-
cher Fugenmörtel, der schnell trocknet und in verschiedenen 
Farben angeboten wird. Er hat eine hervorragende mechanische 
Widerstandsfähigkeit, geringe Wasseraufnahme und schimmelt 
nicht. Im Falle von kratzerempfindlichen, polierten Oberflächen wird 
Colorstuk especial n empfohlen.
Anwendung: Verteilen Sie das Fugenmaterial mit einem 
Gummispachtel und füllen Sie die Fugen in ihrer ganzen Tiefe aus. 
Mit demselben Spachtel wird dann das überschüssige Material 
wieder entfernt.
Reinigung nach dem Verfugen: Bevor der Kleber abbindet, muss das 
überschüssige Material mit einem Schwamm oder Lappen entfernt 
werden. Dieser Vorgang muss mindestens zweimal erfolgen. Hierzu 
wird gut nachgespült und am nächsten Tag werden die Kleberreste 
nochmals auf dieselbe Weise entfernt.

4. REINIGUNG
Für die tägliche Reinigung sollte neutrale Seife verwendet werden. 
Anschließend wird die Fläche mit einem sauberen, weichen Tuch 
getrocknet, um Kratzer und Absplitterungen zu vermeiden. 
Anmerkungen:
- Beim Verlegen von Teilen in matter Ausführung ist es sehr wichtig, 
dass die Oberseite weder mit Kleber noch mit Fugenmaterial bes-
chmutzt wird, um das perfekte Aussehen nicht zu beeinträchtigen.
- Die Benutzung von Reinigungs- und Scheuermitteln wie beispiel-
sweise Reinigungspulver kann bleibende Schäden an den Teilen 
verursachen. Fragen Sie den Hersteller, wenn Sie irgendwelche 
Zweifel haben.
- Die kleinen Unterschiede bei Kaliber und Farbe sind Eigenschaften 
der handgefertigten Teile

1. PREPARAZIONE DELLA SUPERFICIE
Le superfici sulle quali va posato il materiale devono essere lisce 
e solide, asciutte e pulite. Si consiglia di livellare la superficie per 
creare un sottofondo bianco. In caso di strati di livellamento supe-
riori a 2 mm, si consiglia l’uso di prodotti specifici. Per mantenere 
in buone condizioni il prodotto usato per il livellamento, la tempe-
ratura ambiente deve essere compresa tra 30ºC e 5ºC.

2. POSA IN OPERA 
Per la corretta posa in opera del mosaico, si consiglia l’uso di One–
flex bianco, un adesivo cementizio dalle alte prestazioni, particolar-
mente indicato per la posa dei mosaici.  Usare il lato liscio di una 
spatola dentata per stendere uniformemente l’adesivo cementizio 
sulla parete e quindi “pettinarlo” con il lato dentato (dentatura 
minima 3 mm). Non stendere l’adesivo cementizio su grandi 
superfici per evitare che si indurisca prima di posare il materiale. 
Una volta posato il foglio, esercitare una pressione uniforme sulla 
superficie con un frattazzo di gomma ed assicurarsi che la distanza 
tra i fogli sia uguale a quella esistente tra ogni tessera, in modo 
tale che la posa risulti omogenea e che tutti i giunti presentino la 
stessa separazione tra di loro.   Prima di effettuare la stuccatura dei 
giunti, lasciare asciugare l’adesivo cementizio per almeno 24-48 
ore. Trascorso il tempo di essiccazione, pulire la superficie con uno 
straccio umido e lasciare asciugare prima di stuccare i giunti.
Nota: L’Antic consiglia specificamente per installazioni in cui 
il materiale entrerà in contatto con acqua (direttamente o 
indirettamente) l’uso di un adesivo tecnologico a base di poliuretano 
bi-componente tipo R2 T, in base alla EN 12004. In tal senso si 
consiglia Politech di Butech come materiale di presa ed Epotech 
Aqua di Butech come riempimento delle fughe. L’applicazione si 
realizzerà sempre seguendo le istruzioni del fabbricante. Entrambi 
i materiali sono composti da una base poliuretanica (componente 
A) e un indurente specifico (componente B). Il loro indurimento 
avviene a causa di una reazione chimica e crea una pellicola 
elastica totalmente impermeabile all’acqua. Nelle pose in esterni 
proteggere dalla pioggia e dalle gelate nelle prime 8 ore.

3. STUCCATURA DELLE FUGHE (applicabile solo a mosaici 
con fuga)
Si consiglia l’uso di Colorstuk rapid, malta tecnologica per giunti a 

1. ПОДГОТОВКА ПОВЕРХНОСТИ
Поверхности, на которые будет укладываться 
материал, должны быть гладкими, устойчивыми 
и находиться в сухом и чистом состоянии. 
Рекомендуется выровнять под уровень 
поверхность, которая послужит фоном для 
мозаики. В случае выравнивания более чем на 
2 мм рекомендуется использовать специальные 
средства. Чтобы средство для выравнивания 
поддерживалось в хорошем состоянии, 
температура окружающей среды должна быть в 
пределах от 30ºC до 5ºC.
2. УКЛАДКА
Для правильной укладки мозаики 
рекомендуется использовать белый one-flex — 
высокоэффективный цементно-клеевой состав, 
особенно рекомендуемый для мозаичных изделий. 
Воспользуйтесь гладкой стороной зубчатого 
мастерка, чтобы равномерно распределить 
цементно-клеевой состав по стене, а затем 
«причешите» его зубчатой стороной (зубцы 
должны быть не менее 3 мм). Не следует наносить 
цементно-клеевой раствор на слишком большие 
поверхности, чтобы он не высох до того, как будет 
производиться укладка материала. После того 
как лист будет уложен, прижмите поверхность, 
равномерно надавливая на нее во всех частях, 
с помощью резиновой гладилки. При этом надо 
удостовериться в том, что расстояние между 
каждым из листов равно расстоянию между каждой 
из деталей — чтобы укладка была однородной 
и все швы имели одинаковую ширину. Перед 
тем как приступать к заполнению швов, надо 
оставить цементно-клеевой состав на просушку 
не менее чем на 24-48 часов. Когда просушка 
будет закончена, очистите поверхность влажной 
тряпкой, оставьте еще подсохнуть и только затем 
приступайте к заполнению швов.
Примечание: Компания L’Antic рекомендует, 
особенно для пространств, где материал будет 
находиться в контакте (прямом или непрямом) 
с водой, использовать технологический 
двухкомпонентный клей на основе полиуретана 
типа R2 T, согласно норме EN 12004. В этом 
случае рекомендуется  Politech бренда Butech 
в качестве клеящего материала и Epotech Aqua 
бренда Butech в качестве затирочного материала. 
Нанесение должно всегда выполняться в 
соответствии с инструкциями производителя. Оба 
материала состоят из полиуретановой основы 
(компонент А) и специального отвердителя 
(компонент В). Отвердение благодаря химической 
реакции создает полностью водонепроницаемую 
эластичную пленку. В открытых пространствах 
защищайте от дождя и морозов в течение первых 
8 часов. 
3. ЗАПОЛНЕНИЕ ШВОВ (Применяется только для 
мозаики, укладываемой со швами)
Рекомендуется использование colorstuk rapid 
— быстро затвердевающего технического 
строительного раствора для заполнения швов. 
Он выпускается в различных цветах, обладает 
превосходной механической устойчивостью, 
имеет низкую водопоглощаемость и устойчив к 
образованию плесени. случае c полированными 
поверхностями, подверженными образованию 
царапин, рекомендуется материал Colorstuk espe-
cial n.
Применение: Распределить с помощью резинового 
мастерка, как следует заполняя швы на всю 
глубину. Тот же мастерок применяется для 
удаления излишков материала.
Чистка после заполнения швов: Прежде чем 
клеящий состав затвердеет, надо удалить все 
его остатки с помощью мочалки или тряпки. Эту 
операцию следует провести как минимум два 
раза: после первого ее осуществления надо как 
следует промыть поверхность, а на следующий 
день удалить остатки состава таким же образом, 
что и в первый раз.
4. ЧИСТКА
Для повседневной чистки рекомендуется мыть 
изделие с нейтральным мылом, после чего 
высушивать поверхность чистой и мягкой тряпкой, 
позволяющей избежать царапин и обламываний. 

Примечания:
- При укладке изделий с матовой отделкой важно 
не запачкать их переднюю часть клеем или 
составом для заполнения швов, чтобы сохранить 
их внешний вид в отличном состоянии.

- Использование моющих средств и абразивов, 
например, чистящих порошков, может стать 
причиной необратимых повреждений изделия. 
В случае возникновения любых сомнений 
обращайтесь к изготовителю.

- Небольшие различия в размере и цвете являются 
характерными для изделий, изготовленных 
вручную. 

presa rapida, disponibile in vari colori, con un’eccellente resistenza 
meccanica, basso assorbimento d’acqua e antimuffa. In caso di 
superfici lucide che si possono graffiare si consiglia Colorstuk 
speciale n.
Applicazione: Stendere con il frattazzo di gomma riempiendo bene 
tutta la profondità dei giunti ed usare lo stesso frattazzo per elimi-
nare il materiale in eccesso.
Pulizia dopo la stuccatura dei giunti: Prima che l’adesivo faccia 
presa, rimuoverne ogni traccia con una spugna o con uno straccio. 
Questa operazione deve essere effettuata almeno due volte, perciò 
occorre risciacquare a fondo e il giorno dopo eliminare allo stesso 
modo le tracce eventualmente rimaste.

4. PULIZIA
Per la pulizia quotidiana si consiglia di usare detergenti neutri, 
quindi asciugare con una spugnetta morbida pulita, per evitare la 
formazione di righe e di aloni.  

Osservazioni:
- Nella posa in opera di pezzi con finitura opaca, per mantenerne 
l’aspetto in perfetto stato è fondamentale non macchiare la parte 
anteriore con adesivo o stucco per giunti.

- L’uso di detergenti e di prodotti abrasivi in polvere per la pulizia 
può causare danni irreversibili ai pezzi. Per qualsiasi dubbio, 
rivolgersi al produttore.

- Le piccole variazioni di calibro e di colore sono caratteristiche dei 
pezzi fatti a mano.

1. PREPARAÇÃO DA SUPERFÍCIE
As superfícies em que se vai assentar o material devem ser lisas e 
consistentes, devendo estar secas e limpas. Aconselhamos nivelar 
a superfície para criar um fundo branco. No caso de nivelações 
superiores a 2 mm recomendamos o uso de produtos específicos. 
Para manter o bom estado do produto de nivelação, a temperatura 
ambiente deve estar compreendida entre 30 ºC e 5 ºC.

2. ASSENTAMENTO
Para o correcto assentamento do mosaico, recomendamos o uso 
de one flex branco, cola à base de cimento de altas performan-
ces especialmente indicada para o assentamento de mosaicos. 
Utilizaremos o lado liso de uma talocha dentada para estender o 
cimento cola uniformemente sobre o muro, a seguir “pentearemos” 
o cimento cola com o lado dentado (dentadura mín. 3 mm). Não 
se deve estender o cimento cola em grandes superfícies para evitar 
que o mesmo se resseque antes de assentar o material. Depois de 
colocar a folha deve-se premir a superfície uniformemente, com 
uma talocha de borracha, e verificar que a distância entre cada 
folha seja igual à que há entre cada uma das peças, para que 
o assentamento resulte homogéneo e todas a juntas tenham a 
mesma separação entre si. Antes de refechar, é preciso deixar secar 
o cimento cola durante pelo menos 24 48 horas. Ao passar o tempo 
de secagem, limpar a superfície com um pano húmido, deixar secar 
antes de refechar.
Nota: Para instalações nas quais o material possa entrar em 
contacto com água (direta ou indiretamente), a L’Antic recomenda 
especificamente a utilização de um adesivo técnico de base de 
poliuretano de dois componentes, tipo R2 T, de acordo com a 
norma EN 12004. Neste sentido, recomenda-se o Politech como 
material de aderência e Epotech Aqua da Butech como argamassa 
de juntas. A aplicação será sempre realizada de acordo com as 
instruções do fabricante. Ambos os materiais são compostos por 
uma base de poliuretano (componente A) e um endurecedor espe-
cífico (componente B). O seu endurecimento por reação química 
cria uma película elástica totalmente impermeável à água. Em 
assentamentos exteriores, proteger da chuva e da geada durante 
as primeiras 8 horas. 

3. REFECHAMENTO (aplicável apenas para mosaicos com 
junta)
Recomendamos usar colorstuk rapid, argamassa técnica para 
juntas de secagem rápida, disponível em diferentes cores, com 
uma excelente resistência mecânica, baixa absorção de água e 
anti-bolor. Em caso de superfícies polidas suscetíveis aos riscos, 
recomenda-se Colorstuk especial n.
Aplicação: estender com a talocha de borracha enchendo bem as 
juntas em toda a sua profundidade, utilizar-se-á a mesma talocha 
para eliminar o excesso de material.
Limpeza após o refechamento: Antes de a cola secar devem-
se retirar os restos da mesma com uma esponja ou um trapo. 
Realizar-se-á esta operação pelo menos duas vezes, para este fim 
enxaguar bem e no dia a seguir eliminar-se-ão os restos de pasta 
da mesma maneira.

4. LIMPEZA
Para a limpeza quotidiana recomendamos a utilização de sabões 
neutros, posteriormente secar com um pano limpo e macio para 
evitar riscos e lascas. 

Observações:
  No assentamento de peças com acabamento mate, é fundamental 
não manchar a parte da frente com cola ou material de refecha-
mento para manter o seu aspecto em perfeito estado.

  A utilização de detergentes e abrasivos como os pós de limpeza, 
podem causar danos irreversíveis nas peças. Face a qualquer 
dúvida, contactar com o fabricante.

  As pequenas variações em calibre e cor são características das 
peças feitas à mão. 
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1. PREPARACIÓN DE LA SUPERFICIE
Las superfi cies sobre las que se va a colocar el material deben ser 
lisas y consistentes, debiendo estar secas y limpias. Se aconseja 
nivelar la superfi cie para crear un fondo blanco. En el caso de 
nivelados superiores a 2mm se recomienda el uso de productos 
específi cos. Para mantener el buen estado del producto de 
nivelación, la temperatura ambiente debe estar comprendida entre 
30 ºC y 5 ºC.

2. COLOCACIÓN 
Para la correcta colocación del mosaico, recomendamos el uso 
de one-fl ex blanco, adhesivo cementoso de altas prestaciones 
especialmente indicado para la colocación de mosaicos de 
terracotta, mosaicos de piedra, mosaicos vítreos y gres porcelánico. 
Utilizaremos el lado liso de una llana dentada para extender 
el cemento-cola uniformemente sobre el muro, a continuación 
“peinaremos” el cemento-cola con el lado dentado (dentadura mín. 
3mm). No se debe extender el cemento-cola en grandes superfi cies 
para evitar que éste se reseque antes de colocar el material. 
Tras colocar la hoja se debe presionar la superfi cie uniformemente, 
con una llana de goma, y asegurarse que la distancia entre cada 
hoja, sea igual a la que hay entre cada una de las piezas, para 
que la colocación resulte homogénea y todas la juntas tengan la 
misma separación entre sí. En caso de que las juntas entre baldosas 
sean apreciables, se recomienda separar algunas piezas de la malla 
con la ayuda de algún instrumento cortante, luego las rotaremos 
para suavizar las líneas de separación y poder conseguir un patrón 
aleatorio óptimo. Antes de proceder al rejuntado, hay que dejar 
secar el cemento-cola durante al menos 24-48 horas. Transcurrido 
el tiempo de secado, limpiar la superfi cie con un paño húmedo, 
dejar secar antes de rejuntar.
En caso de colocación en zonas en contacto con agua, se recomienda 
como material de agarre el uso de un adhesivo tecnológico en base 
poliuretano bi componente tipo R2 T en general, y específi camente 
para soportes especiales donde no es posible usar adhesivos 
cementosos, según EN 12004. L´Antic Colonial recomienda Politech 
de Butech. La aplicación se realizará siempre en capa fi na utilizando 
una llana dentada de tamaño máximo 8 mm. Extenderemos el 
adhesivo presionándolo sobre el soporte por la parte lisa de la 
llana, peinándolo posteriormente con la parte dentada. Realizar la 
colocación del mosaico verifi cando que esté limpia, sin residuos ni 
restos de obra, antes de que el adhesivo haya formado una película 
superfi cial (dentro del tiempo abierto del mismo). 

3. REJUNTADO (aplicable sólo para mosaicos con junta)
Se recomienda el uso de Colorstuk rapid, mortero técnico para 
juntas de fraguado rápido, disponible en diferentes colores, con 
una excelente resistencia mecánica, baja absorción de agua y 
antimoho. No se recomienda el uso de los colores negro y antracita 
de Colorstuk ya que se puede difi cultar la limpieza de la junta. 
En el caso de superfi cies pulidas susceptibles de ser rayadas se 
recomienda Colorstuck especial n.
Aplicación: Extender con la llana de goma rellenando bien las juntas 
en toda su profundidad, se utilizará la misma llana para eliminar el 
exceso de material.

4. LIMPIEZA
Antes de que fragüe el adhesivo se deben retirar los restos del 
mismo con una esponja o un trapo. Es muy importante no dejar 
que el rejunte se reseque en exceso ya que se podría difi cultar la 
limpieza del mosaico. Se realizará esta operación por lo menos dos-
tres veces hasta asegurar la perfecta limpieza del mosaico, para ello 
se aclarará bien la superfi cie del mosaico con agua, con la ayuda de 
una esponja o un trapo.
La utilización de detergentes y abrasivos como los polvos
de limpieza, pueden causar daños irreversibles en las
piezas. Ante cualquier duda, contactar con el fabricante.

1. PREPARING THE SUBSTRATE
Surfaces where the material is to be laid must be smooth and 
consistent, and dry and clean. They should be levelled to create 
a white background, using specific products for levelling layers 
thicker than 2mm. To keep the levelling material in good condition, 
the environmental temperature must be between 5ºC and 30ºC.

2. LAYING THE MOSAICS 
To ensure that the mosaics are correctly laid, we recommend the 
use of white One-Flex, a high-performance cement-based adhesive 
which is specially designed for laying terracotta mosaics, stone 
mosaics, glass mosaics and porcelain tiles. Use the smooth side of 
a notched trowel to spread the adhesive evenly over the wall and 
then “comb” it with the notched side (minimum notch size 3mm). 
The adhesive should not be spread all at one go over large surfaces 
to prevent it from drying before the mosaics are laid. 
To lay the mosaic sheets, press them down evenly with a rubber 
trowel and make sure that the distance between each sheet is the 
same as the joint between the mosaic chips to ensure a uniform 
appearance and joints of the same width. If there is a particularly 
big joint between the sheets, separate some chips from the mesh 
backing with a sharp instrument and rotate them to ensure more 
subtle gaps and an optimum random pattern. Before grouting 
them, leave the adhesive to dry for at least 24-48 hours. After this 
drying time has elapsed, clean the surface with a moist cloth and 
leave to dry before grouting.
When being installed on areas in contact with water, we recommend 
the use of an R2 T type technological bi-component polyurethane 
based adhesive in general, and specifically for special substrates 
where the use cement-based adhesives is not possible, as per EN 
12004. L’Antic Colonial recommends Butech’s Politech. Application 
shall always be thin layer, using an 8 mm maximum size notched 
trowel. We shall extend the adhesive by pressing it on the substrate 
with the smooth side of the trowel, combing it afterwards with the 
notched part. Carry out the mosaic installation making sure that 
the surface is clean, without residues or work remains, before the 
adhesive has formed a surface film (within its open time).

3. GROUTING (applicable only for mosaics with joint)
We recommend the use of Colorstuk Rapid, a fast setting grouting 
mortar available in different colours, with an excellent mechanical 
resistance, low water absorption and anti-fungal qualities. 
Colorstuk in black or anthracite should not be used, as it may 
be difficult to clean the tile joints. In the case of scratch-sensitive 
polished surfaces, we recommend the use of Colorstuk special n.
Application: Spread the grouting material using a rubber trowel, 
filling in the joints completely. Use the same trowel to remove any 
excess material.

4. CLEANING
Before the grouting material sets, any remains must be removed 
with a sponge or cloth. The grouting material must not be allowed 
to dry too much before doing this or it will hinder the cleaning 
of the mosaics.  This operation must be repeated at least two or 
three times to ensure perfectly clean mosaics, rinsing the surface 
thoroughly with water, using a sponge or cloth.
The use of detergents and abrasives such as cleaning powders
may cause irreparable damage to the sections. If you
have any doubts, contact the manufacturer.

1. PRÉPARATION DE LA SURFACE
Les surfaces à revêtir du matériau doivent être lisses et consistantes, 
sèches et propres. Il est recommandé de ragréer la surface de 
manière à créer un fond blanc. Si les dénivelés sont supérieurs 
à 2 mm, il est souhaitable d’employer des produits spécifiques. 
Pour conserver le produit de ragréage en bon état, la température 
ambiante doit être comprise entre 30ºC et 5 ºC.

2. POSE 
Pour poser correctement la mosaïque, il est recommandé d’employer 
le produit one-flex blanc, un mortier colle hautes performances tout 
particulièrement indiqué pour la pose de mosaïques en terre cuite, 

en pierre, en verre et en grès porcelainé. Employer le côté lisse de 
la taloche crantée pour étendre le mortier colle uniformément sur 
le mur, puis « peigner » le mortier colle à l’aide du côté cranté de 
la taloche (dents min. 3 mm). Il est souhaitable de ne pas étendre 
le mortier colle sur des surfaces excessivement grandes afin d’éviter 
que ce dernier ne sèche avant la pose du matériau. 
Après avoir posé la plaque, la surface de cette dernière doit être 
comprimée uniformément à l’aide d’une taloche en caoutchouc, 
tout en s’assurant que l’écart entre chacune des plaques est 
identique à celui existant entre chacune des tesselles, de manière à 
ce que le résultat soit homogène et que tous les joints soient de la 
même largeur. Si les joints entre les pièces sont appréciables, il est 
recommandé de séparer quelques pièces du filet à l’aide de l’un ou 
l’autre outil tranchant, puis de les tourner afin d’adoucir le lignes 
de séparation et d’obtenir de cette manière un modèle aléatoire 
optimal. Avant de procéder au jointoiement, il est nécessaire de 
laisser sécher le mortier colle pendant au moins 24-48 heures. Le 
temps de séchage une fois écoulé, nettoyer la surface à l’aide d’un 
linge humide et laisser sécher avant de jointoyer.
Si la pose est réalisée dans des zones en contact avec l’eau, le 
matériau d’adhérence recommandé est la colle technologique à 
base de polyuréthane bi-composant de type R2 T en général, et 
de façon plus spécifique pour les supports particuliers où il n’est 
pas possible d’utiliser des mortiers colles selon EN 12004. L’Antic 
Colonial recommande Politech de Butech. Le produit doit toujours 
être appliqué en fines couches en utilisant une taloche crantée 
d’une taille maximale de 8 mm. Étaler la colle en faisant pression 
sur le support à l’aide de la partie lisse de la taloche, en peignant 
ensuite avec la partie crantée. Effectuer la pose de la mosaïque en 
veillant à ce qu’elle soit propre, sans résidus ou restes de chantier 
et avant que la colle ne forme une pellicule superficielle (respecter 
le temps ouvert de la colle).

3. JOINTOIEMENT (applicable uniquement pour des 
mosaïques avec joint)
Le matériau de jointoiement recommandé est colorstuk rapid, 
un mortier technique de jointoiement à prise rapide, disponible 
en différentes couleurs et possédant une excellente résistance 
mécanique, une absorption d’eau faible et de bonnes propriétés 
anti-moisissures. Il est déconseillé d’employer le produit Colorstuk 
en noir et anthracite, ce qui pourrait rendre plus difficile le 
nettoyage des joints. Il est recommandé d’appliquer Colorstuk 
especial n pour les surfaces polies susceptibles d’être rayées.
Application : étendre à l’aide d’une taloche en caoutchouc en 
veillant à bien remplir les creux dans toute leur profondeur, puis 
éliminer les excédents de matériau à l’aide de la même taloche.

4. NETTOYAGE
Avant que le mortier de jointoiement  ne durcisse, il est nécessaire 
d’éliminer les restes de celui-ci à l’aide d’une éponge ou d’un 
chiffon. Il est très important de ne pas permettre que le matériau 
de jointoiement ne sèche excessivement, car le nettoyage de la 
mosaïque en résulterait plus difficile. Réaliser cette opération au 
moins à deux ou trois reprises, jusqu’à ce que la mosaïque soit 
parfaitement propre, en rinçant soigneusement la surface de celle-
ci à l’eau à l’aide d’une éponge ou d’un chiffon.
L’emploi de détergents et de produits abrasifs tels que les poudres 
de nettoyage peut provoquer des dommages irréparables sur les 
pièces. En cas de doute, contacter le fabricant.

1. VORBEREITUNG DER OBERFLÄCHE
Die Flächen, auf denen das Material verlegt werden soll, müssen 
glatt, fest, trocken und sauber sein. Tipp: Tragen Sie auf die Fläche 
eine Ausgleichsschicht auf, um so einen weißen Hintergrund zu 
schaffen. Wenn die Ausgleichsschicht über 2mm dick ist, sollten 
Spezialprodukte benutzt werden. Damit das Ausgleichsprodukt 
seine optimalen Eigenschaften behält, muss die Raumtemperatur 
5 bis 30º C betragen.

2. VERLEGUNG
Für eine korrekte Verlegung von Mosaik sollte das Produkt one-flex 
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weiß verwendet werden, ein Zementkleber mit hervorragenden 
Eigenschaften, der vor allem für die Verlegung von Terrakotta-, 
Stein- und Glasmosaik sowie Feinsteinzeug geeignet ist. Der 
Zementkleber wird gleichmäßig mit der glatten Seite eines 
Zahnspachtels auf die Wand aufgetragen und anschließend mit 
der gezahnten Seite “gekämmt“ (Mindestlänge der Zähne 3 mm). 
Verteilen Sie den Zementkleber nicht auf große Flächen, damit er 
nicht antrocknet, bevor das Material verlegt ist.
Nach dem Verlegen der Mosaikplatten muss die Fläche mit einem 
Gummispachtel gleichmäßig angedrückt werden. Achten Sie vor 
allem darauf, dass der Abstand zwischen den Mosaikplatten 
derselbe ist, wie der zwischen den einzelnen Mosaikteilchen, 
damit die Verlegung gleichmäßig wird und alle Fugen die gleichen 
Abmessungen haben. Falls die Fugen zwischen den Fliesen 
sichtbar sind, sollten einige Teile mit einem Schneidgerät vom Netz 
getrennt werden. Dann drehen wir sie, um die Trennungslinien 
abzuschwächen und um ein optimales, willkürliches Muster zu 
erzielen. Vor dem Verfugen muss der Zementkleber mindestens 24 
– 48 Stunden trocknen. Nach Ablauf der Trockenzeit reinigt man die 
Fläche mit einem feuchten
Tuch und lässt sie vor dem Verfugen gut trocknen.
Wenn die Installation mit Wasser in Kontakt kommt, 
empfehlen wir generell als Haftmaterial einen technologischen 
Zweikomponentenkleber auf Polyurethanbasis Typ R2 T, und 
spezifisch für spezielle Unterbauten, für die Zementkleber nicht 
angebracht sind, nach EN 12004. L´Antic Colonial empfiehlt 
Politech von Butech. Er sollte immer in einer feinen Schicht mit 
einer Zahnkelle mit einer maximalen Größe von 8 mm aufgetragen 
werden. Der Kleber wird auf die Unterlage mit der glatten Seite 
der Kelle gepresst und dann mit der gezahnten Seite bearbeitet. 
Der Mosaik sollte verlegt werden, nachdem man überprüft hat, 
dass die Oberfläche sauber ist und keine Baureste aufweist bevor 
der Kleber eine oberflächliche Schicht gebildet hat (nachdem er 
geöffnet wurde).

3. VERFUGEN (nur zur Anwendung bei Mosaiken mit 
Fugen)
Es wird empfohlen, Colorstuk rapid zu verwenden, ein technischer 
Fugenmörtel, der schnell trocknet und in verschiedenen Farben 
angeboten wird. Er hat eine hervorragende mechanische 
Widerstandsfähigkeit, geringe Wasseraufnahme und schimmelt 
nicht. Die Farben Schwarz und Anthrazit von Colorstuk sind in 
diesem Fall nicht zu empfehlen, da die Reinigung der Fugen damit 
schwieriger sein kann. Im Falle von kratzerempfindlichen, polierten 
Oberflächen wird Colorstuk especial n empfohlen.
Anwendung: Verteilen Sie das Fugenmaterial mit einem 
Gummispachtel und füllen Sie die Fugen in ihrer ganzen Tiefe aus. 
Mit demselben Spachtel wird dann das überschüssige Material 
wieder entfernt.

4. REINIGUNG
Reinigung nach dem Verfugen: Die Reste des Fugenmaterials 
müssen noch vor dem Abbinden mit einem Schwamm oder 
Tuch entfernt werden. Achten Sie besonders darauf, dass der 
Fugenmörtel nicht zu stark trocknet, denn sonst kann die Reinigung 
des Mosaiks schwierig werden. Dieser Vorgang muss mindestens 
zwei bis dreimal erfolgen, um eine perfekte Reinigung des Mosaiks 
zu gewährleisten. Hierzu wird die Mosaikfläche gut mit Wasser 
abgespült und mit einem Schwamm oder Tuch gereinigt.

1. PREPARAZIONE DELLA SUPERFICIE
Le superfici sulle quali va posato il materiale devono essere lisce 
e solide, asciutte e pulite. Si consiglia di livellare la superficie 
per creare un sottofondo bianco. In caso di strati di livellamento 
superiori a 2 mm, si consiglia l’uso di prodotti specifici. Per 
mantenere in buone condizioni il prodotto usato per il livellamento, 
la temperatura ambiente deve essere compresa tra 30 ºC e 5 ºC.

2. POSA IN OPERA
Per la corretta posa in opera del mosaico, si consiglia l’uso di 
One–flex bianco, un adesivo cementizio dalle alte prestazioni, 
particolarmente indicato per la posa dei mosaici di terracotta, di 
pietra, di vetro e gres porcellanato. Usare il lato liscio di una spatola 
dentata per stendere uniformemente l’adesivo cementizio sulla 
parete e quindi “pettinarlo” con il lato dentato (dentatura minima 
di 3 mm). Non stendere l’adesivo cementizio su grandi superfici per 
evitare che si indurisca prima di posare il materiale.
Una volta posato il foglio, esercitare una pressione uniforme sulla 
superficie con un frattazzo di gomma ed assicurarsi che la distanza 
tra i fogli sia uguale a quella esistente tra ogni tessera, in modo 
tale che la posa risulti omogenea e che tutti i giunti presentino la 
stessa separazione tra di loro. Se i giunti tra le piastrelle sono molto 
visibili, si consiglia di separare alcuni pezzi dalla rete servendosi di 
un attrezzo tagliente e quindi ruotarli per ridurre la separazione 
e ottenere un andamento aleatorio ottimale. Prima di effettuare 
la sigillatura dei giunti, lasciare asciugare l’adesivo cementizio 
per almeno 24-48 ore. Trascorso il tempo di essiccazione, pulire 
la superficie con uno straccio umido e lasciare asciugare prima di 
sigillare i giunti.
In caso di posa in zone a contatto con l’acqua, si consiglia come 
materiale di presa l’uso di un adesivo tecnologico a base di 
poliuretano bi componente tipo R2 T in generale e, nello specifico, 
per supporti speciali dove non è possibile usare adesivi cementizi, 
in base alla EN 12004. L´Antic Colonial raccomanda Politech 
di Butech. L’applicazione si realizzerà sempre a strato sottile 
utilizzando una spatola dentata di dimensione massima 8 mm. 
Si stenderà l’adesivo premendolo sul supporto dalla parte liscia 
della spatola, pettinandolo successivamente con la parte dentata. 

1. ПОД ГОТОВКА ПОВ ЕРХНОСТИ
Поверхности, на которые будет укладываться 
материал, должны быть ровными и прочными, а 
также находиться в сухом и чистом состоянии. 
Рекомендуется прове-сти нивелирование 
поверхности, чтобы создать подходящую основу 
для укладки.
В случае нивелирования, превышающего 2 мм, 
рекомендуется использование специфических 
средств. Для поддержания средства 
нивелирования в надлежащем
состоянии температура окружающей среды 
должна быть от 30ºC до 5ºC.
2. УКЛАДКА
Для правильной укладки мозаики рекомендуется 
использование белого ONE FLEX – клеящего 
вещества на основе цемента с превосходными 
свойствами, специально
предназначенного для укладки мозаики из 
терракоты, камня, стекла и керамо-гранита. 
Используйте ровную сторону зазубренного 
мастерка для того, чтобы равномерно 
распределить цементно-клеевой состав по стене, 
затем проведите по цементно-клеевому составу 
зазубренной стороной мастерка (зубцы должны 
быть не менее 3 мм). Не следует распределять 
цементно-клеевой состав по большим 
поверхностям, чтобы избежать его высыхания до 
укладки материала.
После укладки листа следует равномерно прижать 
поверхность с помощью рези-нового мастерка и 
удостовериться в том, что расстояние между 
каждым листом равно расстоянию между каждой 
из деталей, чтобы укладка была равномерной 
и все швы имели одинаковый размер. В случае, 
если швы между плитами ока-жутся слишком 
заметными, рекомендуется отделить некоторые 
детали от сетки с помощью какого-либо режущего 
инструмента, затем повращать их, чтобы смягчить 
разделяющие их линии и путем случайных проб 
достичь оптимального варианта.
Перед тем как приступать к заполнению швов, 
надо дать цементно-клеевому соста-ву высохнуть 
в течение не менее чем 24 48 часов. По истечении 
времени сушки очистить поверхность с помощью 
влажной тряпки и после этого дополнительно 
просушить перед заполнением швов.
Натуральный продукт, который изменяет по тону. 
Цвет материала не может быть в точности равна 
образца.
В случае укладки в зонах, контактирующих с 
водой, рекомендуется технологический 
двухкомпонентный клей на основе полиуретана 
типа R2 T , особенно рекомендуется он для 
оснований, на которых невозможно использовать 
цементные клея согласно EN 12004. Компания 
L’ Antic Colonial рекомендует Politech от Butech. 
Нанесение всегда выполняется тонким слоем с 
помощью зубчатого шпателя с размером зубьев 
максимум 8 мм. Распределяйте клей, придавливая 
к основанию с помощью гладкой стороны шпателя, 
после чего нужно  “расчесать” зубчатой стороной. 
Выполняйте укладку мозаики, убедившись, что 
она чистая, без каких-либо частиц до того, как 
клей образует на поверхности пленку (в период 
открытого времени клея).
3. ЗАПОЛНЕНИЕ ШВОВ (Применяется только для 
мозаики, укладываемой со швами)
Рекомендуется использование Colorstuk rapid-
технического строительного раство-ра для 
заполнения швов, быстро затвердевающего, 
выпускающегося в различных
цветах, обладающего отличной механической 
про ностью, низкой водопоглощаемо-стью и 
устойчивостью к образованию плесени. Не 
рекомендуется использование таких цветов 
Colorstuk, как черный и антрацит, поскольку это 
может затруднить зачищение шва. В случае c 
полированными поверхностями, подверженными 
образованию царапин, рекомендуется материал 
Colorstuk especial n.
Нанесение: Распределить с помощью резинового 
мастерка, как следует заполняя швы на всю 
их глубину, при этом для удаления излишков 
материала используется тот же мастерок.
4. ЧИСТКА
Чистка после заполнения швов: До того как 
строительный раствор, заполняющий швы, 
затвердеет, следует удалить его излишки с 
помощью мочалки или тряпки.
Очень важно не дать шву слишком высохнуть, 
поскольку это могло бы затруднить чистку мозаики. 
Эта операция должна быть проведена не менее 
двух-трех раз – до тех пор, пока мозаика не будет 
полностью очищена, при этом поверхность должна 
как следует промываться водой с использованием 
мочалки или тряпки.

Realizzare la posa del mosaico verificando che sia pulito, senza 
residui né resti di cantiere, prima che l’adesivo formi una pellicola 
superficiale (entro il tempo in cui è aperto).

3. SIGILLATURA DEI GIUNTI (applicabile solo a mosaici 
con fuga)
Si consiglia l’uso di Colorstuk rapid, malta tecnologica per giunti a 
presa rapida, disponibile in vari colori, con un’eccellente resistenza 
meccanica, basso assorbimento d’acqua e antimuffa. In caso di 
superfici lucide che si possono graffiare si consiglia Colorstuk 
speciale n.
Non si consiglia l’uso dei colori nero e antracite di Colorstuk, in 
quanto la pulizia del giunto potrebbe risultare più difficoltosa.
Applicazione: Stendere con il frattazzo di gomma riempiendo 
bene tutta la profondità dei giunti ed usare lo stesso frattazzo per 
eliminare il materiale in eccesso.

4. PULIZIA
Pulizia dopo la sigillatura dei giunti: prima che la malta per giunti 
faccia presa, rimuoverne ogni traccia con una spugna o con uno 
straccio. È molto importante non lasciare indurire eccessivamente 
la sigillatura dei giunti, dato che la pulizia del mosaico potrebbe 
risultare più difficoltosa.
Eseguire questa operazione almeno due o tre volte per assicurare la 
perfetta pulizia del mosaico, per questo occorre risciacquare bene 
la superficie del mosaico con acqua, servendosi di una spugna o 
di uno straccio.

1. PREPARAÇÃO DA SUPERFÍCIE
As superfícies sobre as quais se vão assentar o material devem ser 
lisas e consistentes, devendo estar secas e limpas. Aconselhamos 
nivelar a superfície para criar um fundo branco. No caso de 
nivelações superiores a 2 mm. recomendamos o uso de produtos 
específicos. Para manter o bom estado do produto de nivelação, a 
temperatura ambiente deve estar compreendida entre 30 ºC e 5 ºC.

2. ASSENTAMENTO
Para assentar correctamente o mosaico, recomendamos usar 
one-flex branco, cola à base de cimento com altas prestações, 
especialmente indicada para o assentamento de mosaicos de 
terracota, mosaicos de pedra, mosaicos vítreos e grés porcelânico.
Utilizaremos o lado liso de uma talocha dentada para estender o 
cimento-cola uniformemente sobre o muro, depois “penteamos” o 
cimento-cola com o lado dentado (dentadura mín. 3 mm.). Não se 
deve estender o cimento-cola em grandes superfícies para evitar 
que o mesmo se resseque antes de assentar o material.
Depois de assentar a folha deve-se carregar na superfície 
uniformemente, com uma talocha de borracha, e assegurar-se de 
que a distância entre cada folha seja igual à que há entre cada uma 
das peças, para que o assentamento resulte homogéneo e todas 
as juntas tenham a mesma separação entre si. No caso de que as 
juntas entre os ladrilhos se vejam muito, recomendamos separar 
algumas peças da malha com a ajuda de algum instrumento de 
corte, depois vamos rodá-las para suavizar as linhas de separação 
e poder conseguir um padrão aleatório óptimo. Antes de efectuar 
o refechamento, devemos deixar secar o cimento-cola durante 
pelo menos 24-48 horas. Ao passar o tempo de secagem, limpar 
a superfície com um pano húmido, deixar secar antes de refechar.
Para assentamentos em zonas em contacto com água, recomenda-
se como material de aderência um adesivo tecnológico com base 
de poliuretano de dois componentes do tipo R2T em geral e 
especificamente para suportes especiais em que não é possível 
utilizar adesivos cimentícios, de acordo com a norma EN 12004. 
A L’Antic Colonial recomenda o Politech da Butech. A aplicação 
será sempre efetuada em camada fina, utilizando uma talocha 
dentada com um tamanho máximo de 8 mm. O adesivo é 
espalhado primeiro por pressão sobre o suporte com a parte lisa 
da talocha e em seguida penteando-o com a parte dentada. Efetuar 
o assentamento do mosaico verificando que está limpa, isenta de 
resíduos ou resíduos de obra, antes que o adesivo forme uma 
película superficial (dentro do seu tempo de utilização).

3. REFECHAMENTO (aplicável apenas para mosaicos com 
junta)
Recomendamos utilizar Colorstuk rapid, argamassa técnica para 
juntas de secagem rápida, disponível em diferentes cores, com 
uma excelente resistência mecânica, baixa absorção de água e 
anti-bolor. Não recomendamos usar as cores preto e antracite da 
Colorstuk pois pode-se dificultar a limpeza da junta. Em caso de 
superfícies polidas suscetíveis aos riscos, recomenda-se Colorstuk 
especial n.
Aplicação: Estender com a talocha de borracha enchendo bem as 
juntas em toda
a sua profundidade, deve-se utilizar a mesma talocha para eliminar 
o excesso de
material.

4. LIMPEZA
Limpeza após o refechamento: Antes de secar o material de 
refechamento devem-se retirar os restos do mesmo com uma 
esponja ou um trapo. É muito importante não deixar que o 
refechamento resseque em excesso pois poderia dificultar a 
limpeza do mosaico. Deve-se realizar esta operação pelo menos 
duas ou três vezes até assegurar a perfeita limpeza do mosaico, 
para o mesmo devemos enxaguar bem a superfície do mosaico com 
água, com a ajuda de uma esponja ou de um trapo.
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1 CONDICIONES DE RECEPCIÓN Y ALMACENAMIENTO EN 
OBRA DEL MATERIAL
1.1 Recepción
A su recepción se deberán verificar las partidas del mosaico, teniendo en 
cuenta los siguientes aspectos:

-Tipo, color y diseño. Como todos los materiales naturales, la madera 
puede tener pequeños cambios de tonalidad.

-Cantidad suministrada;
-Dimensiones y clase de calidad o aspecto;
-Contenido de humedad de los elementos;
-Estado general e integridad física de los elementos.

La mejor manera de conseguir un acabado armónico es realizar un 
panel en el suelo mezclando las diferentes tonalidades de los mosaicos 
antes de colocarlos en la pared. La instalación del material supone la 
aceptación de la partida.
1.2 Almacenamiento del mosaico 
El mosaico se debe almacenar al abrigo de la intemperie, en local, 
ventilado, limpio y seco, y se apilará dejando espacios libres entre 
la madera el suelo y las paredes. En el caso de que los mosaicos se 
presenten envueltos en plástico retráctil se mantendrán en sus paquetes 
cerrados hasta su utilización. 
1.3 Almacenamiento de adhesivos
Se deben almacenar en locales ventilados, frescos y secos a temperaturas 
entre 10 ºC y 25 ºC, en sus envases cerrados y protegidos de la radiación 
solar directa u otras fuentes de calor. Normalmente en estas condiciones 
pueden almacenarse hasta 6 meses sin pérdida de sus propiedades.
1.4 Recomendaciones de uso
Los mosaicos con relieve y sin juntas están recomendados para su 
colocación en la pared como revestimiento, en locales interiores con 
condiciones ambientales dentro de parámetros normales de humedad 
y temperatura. Los mosaicos de madera no están recomendados para 
su uso en exteriores o en contacto directo con el agua en baños, spa, 
piscinas, etc.
1.5 Instrucciones de montaje
Es conveniente y necesario, ya que debido a su comportamiento 
higroscópico, mantenerlo 72-120 horas desembalado de cartón y 
plástico en el lugar de instalación para facilitar la adaptación de la 
madera a las condiciones de temperatura y humedad del sitio.
Antes de proceder a la instalación, es necesario extender el material 
en el suelo e ir encajando los bricks para asegurarse que encajan 
correctamente antes de la instalación en pared.
Para que el encaje sea correcto, se usará una maceta de goma, con la 
cual se golpeará el material de forma suave en el lateral de la pieza, 
facilitando el anclaje de los bricks.
Una vez comprobado que encajan correctamente se pasará a la 
instalación del material en la pared.

2 CONDICIONES PREVIAS DE LOS LOCALES
2.1 Cerramiento
El mosaico se colocará cuando el local disponga de los cerramientos 
exteriores acristalados, para evitar la entrada de agua de lluvias, los 
efectos de las heladas, las variaciones excesivas de la humedad relativa 
y la temperatura etc.
2.2 Humedad de obra de paredes y techos
Los materiales de paredes y techos en el mismo recinto donde se va a 
instalar el mosaico deberán presentar una humedad inferior al 2,5 %, 
salvo los yesos y pinturas que podrán alcanzar el 5 %.
2.3 Humedad relativa y temperatura de los locales
Las condiciones higrotérmicas de los locales que a continuación se 
indican se deben mantener durante todo el proceso de colocación 
del mosaico. No se iniciarán los trabajos de colocación hasta que se 
alcancen y mantengan unas condiciones de humedad relativa de los 
locales comprendidas entre el 30 y el 65 %. La temperatura tiene 
importancia en los trabajos de pegado y acabado del mosaico. Se 
recomienda no realizar trabajos de encolado o de acabado por debajo 
de 10 º C, ni por encima de 27 º C.
2.4 Mantenimiento de las condiciones de los locales
Si fuese necesario utilizar medios auxiliares para el acondicionamiento de 
los locales tales como aerotérmos, humidificadores o deshumidificadores, 
estos serán suficientes y se mantendrán durante el tiempo preciso para 
garantizar las condiciones de colocación.

3 CONDICIONES GENERALES DEL SOPORTE
3.1 Condiciones generales
El soporte o fondo de colocación deberá ser compacto en todo su 
espesor y superficie, eliminándose las partes friables o que puedan 
desprenderse fácilmente, completamente seco, limpio de polvo, grasas 
o de cualquier otra sustancia.  No efectuar la colocación sobre 
soportes con riesgo de humedad por ascensión capilar ya que puede 
comprometer la adhesión a la vez que afectaría al mosaico de madera. 
Igualmente verificaremos que esté adecuadamente aplomado, nivelado 
y no debe presentar defectos en su planimetría superiores a 2 mm, 

comprobados mediante una regla de 2 m. Las juntas de retracción de 
las soleras pueden rellenarse con materiales flexibles. Las juntas de la 
edificación deben quedar libres.
3.2 Soportes de mortero de cemento
El contenido de humedad del soporte previamente a la colocación será 
menor o igual al 2,5 %.
El contenido de humedad se puede estimar mediante higrómetros 
eléctricos, de tipo capacitivo, de microondas o de carburo. En cada caso 
se deberán seguir las instrucciones del fabricante del equipo utilizado.
En todos los casos e independientemente del método de medición o 
estimación empleado debe tenerse en cuenta que la muestra ha de ser 
representativa del espesor del soporte.
Se deberá dejar constancia escrita (registros) de las mediciones 
realizadas. 
3.3 Soporte de madera existente
Si se utiliza un soporte de madera hay que garantizar la debida 
evacuación de humedad, evitar el riesgo de ataque por insectos y en 
general en evitación de problemas de salubridad. La madera es un 
elemento higroscópico que absorbe y/o cede humedad del ambiente 
que le rodea y en consecuencia experimenta cambios dimensionales.
3.4 Soportes cerámicos o pétreos existentes
En este tipo se soportes se realizaran previamente las comprobaciones 
necesarias para garantizar la adecuada adhesión del mosaico al soporte 
y la no transmisión de humedad. Para aplicar los mosaicos de madera 
sobre paredes de albañilería esta debe estar completamente seca.
3.5 Pavimentos textiles existentes
En general no es recomendable la colocación de mosaicos de madera 
sobre soportes textiles en evitación de problemas de salubridad.

4 ESPECIFICACIONES PARA LA COLOCACIÓN DEL MOSAICO
4.1 Generalidades
Entre los materiales utilizados en la colocación se incluyen los mosaicos 
y los elementos de fijación (adhesivos), materiales de relleno, etc. Todos 
ellos deberán ser conformes con las especificaciones técnicas necesarias 
para el diseño y se deben seguir las instrucciones de los fabricantes de 
los mismos.
4.2 Contenido de humedad del mosaico
Se recomienda que el contenido de humedad de los mosaicos de 
madera, ya sea bajo condiciones de calefacción o aire acondicionado, 
esté comprendido entre el 7% y el 9% de humedad.
4.3 Juntas perimetrales
Debe disponerse una junta perimetral de entre 4 y 6 mm. Esta junta 
puede rellenarse con materiales flexibles. La junta perimetral tiene la 
función de impedir el paso de humedad de los paramentos a la madera 
y como barrera acústica (para evitar puentes acústicos). No está prevista 
para absorber los posibles movimientos de hinchazón que pueda 
experimentar la instalación.
4.4 Encolado de las piezas
Se recomienda el uso de un adhesivo tecnológico en base poliuretano 
bi componente tipo R2 T en general, y específicamente para soportes 
especiales donde no es posible usar adhesivos cementosos, según EN 
12004. L´Antic Colonial recomienda Politech de Butech. La aplicación 
se realizará siempre en capa fina utilizando una llana dentada de 
tamaño máximo 8 mm. Extenderemos el adhesivo presionándolo sobre 
el soporte por la parte lisa de la llana, peinándolo posteriormente con 
la parte dentada. Realizar la colocación del mosaico verificando que 
esté limpia, sin residuos ni restos de obra, antes de que el adhesivo 
haya formado una película superficial (dentro del tiempo abierto del 
mismo). En general, en la utilización de los adhesivos se seguirán las 
instrucciones del fabricante en cuanto a tiempos abiertos, tiempo de 
reacción, tiempo de tránsito vida útil, dosificación, aplicación, productos, 
formatos, etc.
4.5 Tolerancias de colocación
4.5.1 Juntas
Como consecuencia del carácter higroscópico de la madera se producen 
variaciones dimensionales que deben considerarse como normales. 
La merma de las piezas en anchura produce la manifestación de las 
juntas entre los elementos del mosaico. Por el contrario, un exceso de 
humedad provocará que la madera del mosaico absorba humedad e 
incremente su tamaño. 
Con el objetivo de tener controlado este aspecto, ES MUY IMPORTANTE 
mantener las condiciones higrométricas del ambiente donde esta 
instalado el mosaico. Consulta estas instrucciones en el apartado de 
mantenimiento, ya que su incumplimiento podrían dañar la instalación y 
además anulan cualquier garantía.
4.5.2 Emplastes y reparaciones
Se deben utilizar para esta operación productos específicos de 
emplastecido, no debiendo usarse mezclas extrañas tales como las 
realizadas a base de harinas de origen alimentario o polvo de lijado con 
adhesivos o barnices.
4.5.3 Variaciones de color y aspecto del mosaico
Cada especie de madera presenta un color característico que depende 

del color de las paredes celulares y de las sustancias contenidas en el 
lumen de la pared celular.
Los elementos de madera que componen este mosaico pueden presentar 
diferencias importantes de aspecto (color, veteado, textura etc.) siendo 
este precisamente uno de los aspectos más apreciables de la instalación 
y una característica inherente a la madera.
Todas las maderas sufren variaciones de color por exposición a la 
luz, siendo estas variaciones más acusadas de unas especies a otras. 
La variación de color debe considerarse como un fenómeno natural y 
propio de la madera.
4.6 Protección, mantenimiento, e inspección del mosaico de 
madera
4.6.1 Protección provisional del mosaico
Se debe programar la  colocación de forma que coincida con las últimas 
fases de acabado, y siempre que sea posible después de los trabajos de 
pintura. Durante los trabajos de acabado se deben mantener también las 
condiciones de higrometría de los locales establecidas en el apartado 2.
4.6.2 Acondicionamiento de los locales
La madera y sus productos derivados, son materiales higroscópicos, 
es decir absorben o ceden humedad del ambiente en función de 
las condiciones higrotérmicas (humedad y temperatura) en que se 
encuentran. El acabado que recibe el mosaico es solo una protección 
relativa frente a la absorción o cesión de humedad del aire por parte 
del pavimento. Un estado de humedad relativa elevada en los locales 
(por encima de 65% durante más de 15 días), puede provocar una 
absorción de humedad excesiva por parte del mosaico. Un estado de 
baja humedad relativa en los locales (por debajo del 35 %) durante 
el mismo periodo, puede provocar una pérdida excesiva de humedad 
del mosaico. Es necesario prever el acondicionamiento adecuado 
(ventilación, calefacción, protección contra la incidencia directa de 
la radiación solar etc.) de los locales para que el mosaico no se vea 
sometido a variaciones indeseables del contenido de humedad y por 
tanto a variaciones dimensionales no previstas.
Se recomienda que los locales se mantengan entre el 50 y el 70 % de 
humedad relativa en las zonas de litoral y entre el 35 y 60 % en las 
zonas del interior peninsular.
Una vez concluidos los trabajos de colocación el mantenimiento de estas 
condiciones será asumido por el que posea la obra en cada momento.
4.6.3 Inspección para la recepción
Una vez finalizados los trabajos de colocación se realizará la inspección 
en compañía del cliente y se le aportará una copia del Manual de 
mantenimiento y conservación del revestimiento colocado.
Se realizará la inspección del mosaico observando en posición de pie, 
con luz natural detrás del observador. No se utilizarán fuentes de luz 
angular, ni se inspeccionará a contraluz para la localización de las 
irregularidades de la superficie. Se realizará la inspección final del 
mosaico colocado no más tarde de siete días después de la colocación 
y se redactará un documento de recepción de obra que deberán firmar 
el colocador y el cliente, haciendo las observaciones que consideren 
oportunas.
4.6.4 Instrucciones de uso y mantenimiento
Concluidos los trabajos de colocación, la empresa responsable de 
estos facilitará al contratista un manual o instrucciones de uso 
y mantenimiento que deberá contener como mínimo la siguiente 
información:

-Nombre de la empresa
-Ficha técnica del mosaico colocado.
-Condiciones higrotérmicas que deben mantenerse en el mosaico 
hasta la entrega y posteriormente por el usuario;

-Prevenciones y recomendaciones sobre los productos y procedimientos 
de limpieza adecuados;

-Certificado de garantía de los trabajos.
4.6.5 Mantenimiento y conservación
Para que los mosaicos de madera se mantenga en optimas condiciones 
una vez instalados, es recomendable mantener la estancia entre un valor 
de Humedad Relativa de un 45 al 60%, con una temperatura de 15º-20º.
En zonas con climas muy secos se hace necesario mantener el grado 
de humedad adecuado, bien mediante medios tradicionales como 
recipientes con agua o plantas mediante humidificadores.
Por el contrario para climas húmedos el uso de des-humidificadores o 
aires acondicionados son recomendables para que no se dañe la madera.
Para la conservación, mantenimiento y limpieza de los mosaicos de 
madera de L´Antic Colonial se aconseja el uso de productos Woca, para 
ofrecerles las mayores garantías y la mayor duración de sus mosaicos:

-Limpieza en seco: por regla general bastará con utilizar una trapo, 
mopa, una escoba de pelo o un aspirador.

-Limpieza en húmedo: usar Woca Jabón Natural para maderas 
aceitadas. Clean&Green Aqua Oil.

-Limpieza intensa: usar Woca Limpiador intensivo. Posteriormente 
siempre aplicaremos Aceite Woca Natural.
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1 CONDITIONS FOR THE RECEPTION AND STORAGE OF 
MATERIAL AT WORK SITE
1.1 Reception
The mosaic batches shall be checked upon receipt, taking into account 
the following aspects:

- Type, color, and design. Like all natural materials, wood may have 
slight variations in tonality.

- Quantity supplied;
- Dimensions and quality type or aspect;
- Moisture content of elements;
- General condition and physical integrity of elements.

The best way to achieve a well-balanced finish is to make a panel on the 
floor by mixing the different mosaic hues before installing them on the 
wall. The installation of the material implies the acceptance of the batch.
1.2 Storing the mosaic 
The mosaic shall be stored sheltered from the elements, in a ventilated, 
clean, and dry room, and shall be stacked leaving spaces between the 
wood, the floor, and the walls. In the event that the mosaics come 
wrapped in shrinkable plastic, they shall remain in their closed packages 
until their use.
1.3 Storage of adhesives
They shall be stored in ventilated, cool, and dry premises at temperatures 
between 10 °C and 25 °C, in their closed containers and protected from 
direct sunlight or other heat sources. Normally under these conditions 
they can be stored up to 6 months without loosing their properties.
1.4 Use recommendations
The textured and joint-free mosaics are recommended for installing on 
walls as cladding, in indoor premises with environmental conditions 
within the normal temperature and humidity parameters. Wood mosaics 
are not recommended for outdoor use or in direct contact with water in 
bathrooms, spas, swimming pools, etc.
1.5 Installation guide.
Due to the hygroscopic qualities range it is important to remove the 
material from its packaging and leave it for 72-120 hrs in the room 
in which it is going to be installed so that it can acclimatize to the 
temperature and humidity level.
Before fitting the material, place the pieces on a flat surface and ensure 
that they interlock correctly. Use a rubber mallet to gently tap the ends 
so that the pieces link together correctly. Only install after checking that 
the pieces interlock correctly.

2. PRECONDITIONS OF PREMISES
2.1 Enclosure
The mosaic shall be installed when the premises have external glass 
enclosures, in order to prevent the entry of rainfall water, frost effects, 
excessive variations in relative humidity and temperature, etc.
2.2 Walls and ceilings work site moisture
Wall and ceiling materials of the premises where the mosaic is to be 
installed shall have a moisture content under 2.5%, except for plasters 
and paints, which can have up to 5%.
2.3. Relative humidity and temperature of the premises
Hygrothermal conditions of the premises, listed below, shall be 
maintained during the whole mosaic installation process. Installation 
work shall not start until relative humidity conditions of the premises 
reach between 30% and 65%, and are maintained. Temperature is 
important in mosaic bonding and finishing works. We recommend not 
carrying out bonding or finishing works below 10 ° C or above 27 ° C.
2.4 Maintenance of premises conditions
If it were necessary to use auxiliary means for the climate control of the 
premises, such as fan heaters, humidifiers or dehumidifiers, there shall be 
a sufficient amount of them, and they shall be kept during the necessary 
time in order to guarantee the installation conditions.

3. GENERAL CONDITIONS OF THE SUBSTRATE
3.1 General conditions
The substrate or base shall be compact throughout its thickness and 
surface, eliminating friable parts or those that become detached easily, 
completely dry, clean from dust, grease, or any other substance.  Do not 
install on substrates with risk of moisture from capillary rise as it may 
compromise adhesion and affect the wood mosaic at the same time. 
We shall also verify that the substrate is vertically aligned, properly 
leveled, and it shall not have defects in its flatness larger than 2 mm, 
checked using a 2 m ruler. Slab shrinkage joints can be filled with flexible 
materials. Building joints shall be left free.

3.2 Cement mortar substrates
The moisture content of the substrate before installation shall be bellow 
or equal to 2.5%.
The moisture content can be estimated using electric, capacitive, 
microwave, or carbide hygrometers. In each case the manufacturer 
instructions of the equipment used shall be followed.
In all cases and regardless of the measurement or estimation method, 
it shall be taken into account that the sample must be representative of 
the substrate thickness.
Written evidence (records) shall be made of the measurements taken. 
3.3 Existing wood substrate
If a wood substrate is used we shall guarantee the proper evacuation of 
moisture, avoid the risk of attack by insects, and the avoidance of health 
problems in general. Wood is a hygroscopic element which absorbs and/
or transfers moisture from/to the environment that surrounds it, and thus 
undergoes dimensional changes.
3.4 Existing ceramic or stone substrates
In this type of substrates, the necessary checks shall be made in order 
to ensure proper mosaic adhesion to the substrate and the non-
transmission of moisture. For installing wood mosaics on masonry walls, 
the latter shall be completely dry.
3.5 Existing textile floors
The installation of wood mosaics on textile flooring is not recommended 
in general, in order to avoid health problems.

4. SPECIFICATIONS FOR MOSAIC INSTALLATION
4.1 General information
Among the materials used in the installation, we include mosaics and 
bonding elements (adhesives), filler materials, etc. They shall all comply 
with the technical specifications required for the design, and the 
manufacturer instructions of each of them shall be followed.
4.2 Mosaic moisture content
A moisture content of between 7% and 9% is recommended for wood 
mosaics.
4.3 Perimeter joints
There must be a 4 to 6 mm perimeter joint. This joint may be filled 
with flexible materials. The function of the perimeter joint is to prevent 
moisture passage from the walls to the wood and as an acoustic barrier 
(to prevent acoustic bridges). It is not intended for absorbing potential 
swelling movements that the installation may experience.
4.4 Bonding of pieces
An R2 T polyurethane based dual component adhesive is recommended 
and where a cement based adhesive cannot be used (as per EN 12004) 
L’Antic Colonial recommends the use of Politech by Butech. Application 
shall always be thin layer using an 8 mm maximum size notched trowel. 
We shall extend the adhesive by pressing it on the substrate with the 
smooth side of the trowel, combing it afterwards with the notched part. 
Carry out the mosaic installation making sure that the surface is clean, 
without residues or work remains, before the adhesive has formed a 
surface film (within its open time). In general, when using adhesives, 
the manufacturer instructions shall be followed in terms of open times, 
reaction time, transit time, durability, dosage, application, products, 
formats, etc.
4.5 Installation tolerances
4.5.1 Joints
Dimensional variations that are to be considered as normal are produced 
as a result of the hygroscopic nature of wood. The decrease in width of 
the pieces originates the appearance of joints between mosaic elements. 
On the other hand, excessive moisture will cause mosaic wood to absorb 
moisture and increase its size. 
With the aim of having this aspect under control, IT IS VERY IMPORTANT 
that the hygrometric conditions of the environment where the mosaic is 
installed are maintained. Check these instructions in the maintenance 
section, because their noncompliance could damage the installation and 
also voids any warranty.
4.5.2 Plasters and repairs
Specific products shall be used for this plastering operation; strange 
mixtures such as those based on food-borne flours or sanding dust with 
adhesives or varnish must not be used.
4.5.3 Mosaic color and appearance variations
Each wood species has a characteristic color that depends on the color 
of the cell walls and of the substances contained in the cell wall lumen.
Wood elements that make up this mosaic may present important 

appearance differences (color, grain, texture etc.), this being precisely 
one of the most significant aspects of the installation and an inherent 
feature of wood.
All woods undergo color variations due to the exposure to light, being 
these variations stronger from one species to another. Color variation 
shall be considered as a natural and typical wood feature
4.6 Protection, maintenance, and inspection of wood mosaics
4.6.1 Provisional mosaic protection
The installation shall be programmed so that it coincides with the final 
finishing stages, and whenever possible after the painting work is 
finished. During the finishing work the relative humidity conditions of the 
premises, established in section 2, shall also be maintained.
4.6.2 Conditioning of premises
Wood and its by-products are hygroscopic materials, i.e. they absorb 
or transfer moisture from/to the environment depending on the 
hygrothermal conditions (temperature and humidity) they are in. The 
finish that the mosaic receives is only a relative protection against the 
floor absorption or transfer of air moisture. A high relative humidity 
condition in the premises (above 65% for over 15 days), may cause an 
absorption of excess moisture by the mosaic. A low relative humidity 
condition in the premises (below 35%) during the same period, may 
cause an excessive loss of moisture in the mosaic. It is necessary to 
provide for appropriate conditioning (ventilation, heating, protection 
against direct incidence of solar radiation etc.) of the premises so that 
the mosaic is not subjected to undesirable variations in moisture content 
and therefore dimensional variations not provided for.
We recommend that the premises be maintained with a relative humidity 
between 50% and 70% in coastal areas and between 35 and 60% in 
the peninsular inland areas.
Once the installation work is completed, the maintenance of these 
conditions will be taken over by whoever possesses the worksite at 
each moment.
4.6.3 Inspection for reception
Once the installation work is completed, the inspection shall be carried 
out along with the client, who shall be provided with a copy of the 
Manual for maintenance and conservation of the installed cladding -
The inspection of the mosaic shall be carried out observing it standing 
up, with natural light behind the observer. Angle light sources shall not 
be used nor shall it be inspected against a backlight for finding surface 
irregularities. The final inspection of the installed mosaic shall be carried 
out no later than seven days after its installation, and a handover 
document shall be drawn up that must be signed by the installer and the 
client, making the observations they deem appropriate.
4.6.4 Maintenance and conservation manual
Once the installation work is finished, the company in charge of it shall 
hand the contractor a manual or instructions for use and maintenance, 
which must contain at least the following information:

- Company name
- Technical sheet of the mosaic installed.
- Hygrothermal conditions that the mosaic must maintain until it is 
handed over, and subsequently maintained by the user;

- Warnings and recommendations on proper cleaning products and 
procedures;

- Certificate of guarantee of work.
4.6.5 Maintenance and conservation
In order to keep wood mosaics in optimal conditions once installed, we 
recommend keeping the room at a relative humidity value from 45 to 
60%, with a temperature of 15 ° - 20 °.
In areas with very dry climates it is necessary to maintain the proper 
humidity level, either through traditional means such as water containers 
or plants, or using humidifiers.
On the other hand for humid climates the use of de-humidifiers or air 
conditioners is recommended to prevent the wood from being damaged.
For the conservation, maintenance, and cleaning of L´Antic Colonial 
wood mosaics we recommend using Woca products, in order to offer the 
greatest guarantee and longevity of its mosaics:

- Dry cleaning: generally just use a cloth, mop, broom, or a vacuum 
cleaner.

- Wet cleaning: use Woca Natural Soap for oiled woods. CleanGreen 
Aqua Oil.

- Deep clean: use Woca Intensive Cleaner. Afterwards we shall always 
apply Woca Natural Oil.
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CONDITIONS DE RÉCEPTION ET DE STOCKAGE DU MATÉRIEL 
SUR LE CHANTIER
1.1 Réception
Les différents lots de la mosaïque devront être vérifiés à la réception, en 
faisant attention aux aspects suivants :

- Type, couleur et design. Comme tous les matériaux naturels, le bois 
peut présenter des variations légères de ton.

- Quantité fournie.
- Dimensions et qualité ou aspect.
- Teneur en humidité des éléments.
- État général et intégrité matérielle des éléments.

La meilleure façon de réussir à avoir une composition harmonieuse 
est de disposer les pièces de mosaïques par terre en les mélangeant 
par tons avant de les poser sur le mur. La pose du matériel suppose 
l’acceptation du lot.
1.2 Stockage de la mosaïque 
La mosaïque doit être stockée à l’abri des intempéries, dans un local 
ventilé, propre et sec. Il devra être empilé en laissant un espace libre 
entre le bois, le sol et les murs. Les mosaïques emballées dans du 
plastique rétractable devront rester dans leurs paquets fermés jusqu’à 
leur utilisation. 
1.3 Stockage des adhésifs
Ils devront être stockés dans des pièces ventilées, fraîches et sèches à 
des températures entre 10 °C et 25 °C, dans leurs emballages fermés et 
protégés de la radiation solaire directe ou d’autres sources de chaleur. 
Normalement, dans ces conditions, ces produits peuvent être stockés 
pendant 6 mois sans que leurs propriétés soient modifiées.
1.4 Conseils d’utilisation
La pose de mosaïques en relief et sans joints est recommandée comme 
revêtement sur les murs, dans les locaux intérieurs ayant des conditions 
ambiantes qui soient dans les paramètres normaux d’humidité et de 
température. La pose de mosaïques en bois n’est pas recommandée en 
extérieur ou à des endroits en contact direct avec l’eau (salles de bain, 
spa, piscines, etc.)
1.5 Instructions de montage
En raison de son comportement hygroscopique, il est vivement 
recommandé, de maintenir le matériel sur place pendant 72-120 
heures à l’extérieur des emballages en carton et plastique, pour faciliter 
l’adaptation du bois aux conditions de température et d’humidité 
ambiantes.
Avant l’installation, disposer le matériel par terre et monter toutes les 
pièces pour s’assurer qu’elles s’emboîtent correctement les unes dans les 
autres avant de poser sur le mur.
Pour un montage correct, il est recommandé d’utiliser un maillet en 
caoutchouc pour donner des petits coups sur le côté des pièces, ce qui 
facilitera leur fixation.
Vérifier d’abord que les pièces s’ajustent correctement, puis installer 
sur le mur.

2 CONDITIONS PRÉALABLES DES LOCAUX
2.1 Cloison
La pose de la mosaïque ne peut se réaliser qu’une fois le local est 
protégé de l’extérieur par des cloisons vitrées pour éviter l’entrée de 
l’eau de pluie, les effets du gel, les variations excessives d’humidité 
relative et de température, etc.
2.2 Humidité des murs et plafonds
L’humidité des murs et des plafonds de la pièce où la mosaïque va être 
posée devra être inférieure à 2,5 %. Pour le plâtre et la peinture, cette 
humidité pourra être de 5 %.
2.3 Humidité relative et température des locaux
Les conditions hygrothermiques des locaux indiquées ci-dessous devront 
se maintenir constantes pendant la pose de la mosaïque. Les travaux de 
pose ne pourront commencer dans les locaux qu’avec des conditions 
d’humidité relative entre 30 et 65 %. La température est importante lors 
de l’encollage et de la finition de la mosaïque. Il est recommandé de ne 
pas réaliser des travaux d’encollage ou de finition en dessous de 10 °C 
ni au dessus de 27 °C.
2.4 Maintien des conditions des locaux
En cas de devoir utiliser des moyens auxiliaires pour le conditionnement 
des locaux (aérothermes, humidificateurs ou déshumidificateurs), ceux-ci 
devront être en quantité suffisante et maintenus le temps nécessaire 
pour garantir les conditions de pose.

3 CONDITIONS GÉNÉRALES DU SUPPORT
3.1 Conditions générales
Le support ou fond de pose devra être compact sur toute son épaisseur 
et surface. Il faudra éliminer les parties friables ou pouvant se détacher 
facilement. Il devra être complètement sec, libre de poussières, graisses 
ou toute autre substance.  Ne pas poser la mosaïque en bois sur des 
supports ayant un risque d’humidité remontante par capillarité. Celle-ci 

peut altérer la mosaïque et empêcher sa bonne adhérence au support. Il 
faudra vérifier de même avec une règle de 2 m que le support est bien 
plombé, nivelé et sans des défauts de planimétrie supérieurs à 2 mm. 
Les joints de retrait des soles peuvent être remplis avec des matériaux 
flexibles. Les joints de construction doivent rester libres.
3.2 Supports de mortier colle
La teneur en humidité du support avant de commencer la pose devra 
être inférieure ou égale à 2,5 %.
La teneur en humidité peut être mesurée avec des hygromètres 
électriques, de type capacitif, à microondes ou à carbure. Dans chaque 
cas, suivre les instructions du fabricant de l’équipement utilisé.
Dans tous les cas et indépendamment de la méthode de mesure 
ou estimation employée, il faut noter que l’échantillon doit être 
représentatif de l’épaisseur du support.
Il faudra laisser une trace écrite (registres) des mesures effectuées. 
3.3 Support de bois existant
En cas d’utiliser un support en bois, il faut garantir l’évacuation 
correcte de l’humidité, éviter le risque d’attaque d’insectes et, en 
général, prévenir des problèmes de salubrité. Le bois est un élément 
hygroscopique qui absorbe et/ou libère l’humidité ambiante de la pièce 
où il se trouve en subissant des modifications dimensionnelles.
3.4 Supports céramiques ou en pierre existants
Pour ce type de supports, il faudra vérifier au préalable que la mosaïque 
pourra être correctement collée au support et qu’il n’y a aucune 
transmission d’humidité. Lors de l’application de mosaïques en bois 
sur des murs de maçonnerie, ceux-ci doivent être complètement secs.
3.5 Sols textiles existants
En général, la pose de mosaïques en bois sur des supports textiles est 
déconseillée pour éviter des problèmes de salubrité.

4 SPÉCIFICATIONS POUR LA POSE DE LA MOSAÏQUE
4.1 Généralités
Les matériaux utilisés lors de la pose sont les suivants  : mosaïques, 
éléments de fixation (adhésifs), matériaux de remplissage, etc. Tous 
ces matériaux doivent être conformes aux spécifications techniques 
concernant le design et les instructions des fabricants des produits 
doivent être respectées.
4.2 Teneur en humidité de la mosaïque
Il est recommandé que la teneur en humidité des mosaïques en bois soit 
comprise entre 7% et 9%, aussi bien dans des conditions de chauffage 
que d’air conditionné.
4.3 Joints périmétraux
Un joint périmétral d’entre 4 et 6 mm doit être prévu. Ce joint peut se 
remplir avec des matériaux flexibles. Le joint périmétral a pour objet 
d’empêcher le passage de l’humidité des parements au bois et de 
servir de barrière acoustique (pour éviter les ponts acoustiques). Sa 
fonction n’est pas d’absorber les éventuels mouvements de dilatation 
de l’installation.
4.4 Encollage des pièces
L’utilisation de la colle technologique à base de polyuréthane 
bicomposante type R2 T est particulièrement recommandée pour les 
supports spéciaux, où l’application de mortiers colle est déconseillée, 
conformément à la norme EN 12004. L’Antic Colonial conseille Politech 
de Butech. La méthode de pose sera toujours en couche fine avec une 
taloche crantée de 8 mm maximum. Étendre l’adhésif en faisant pression 
sur le support avec la partie lisse de la taloche, puis peigner avec la 
partie crantée. Poser la mosaïque (en vérifiant qu’elle soit propre, sans 
déchets ni restes de chantier) avant que l’adhésif utilisé ne forme un film 
en surface (temps ouvert de l’adhésif). En général, suivre les instructions 
du fabricant de l’adhésif concernant le temps ouvert, le temps de 
réaction, le temps d’attente pour permettre le passage de trafic, la vie 
utile, le dosage, l’application, les produits, les formats, etc.
4.5 Tolérances de pose
4.5.1 Joints
Du fait des caractéristiques hygroscopiques du bois, certaines variations 
dimensionnelles doivent être considérées normales. Le retrait en largeur 
des pièces de la mosaïque provoque l’apparition des joints entre les 
éléments. Au contraire, un excès d’humidité provoque que la mosaïque 
absorbe l’humidité, en augmentant de taille. 
Afin de contrôler cet aspect, IL EST TRÈS IMPORTANT de maintenir 
constantes les conditions hygrométriques ambiantes de la pièce où se 
trouve la mosaïque. Veuillez consulter les instructions à ce propos dans la 
section d’entretien. Le non respect de ces instructions pourrait provoquer 
des dégâts sur l’installation et entraîner l’annulation de toute garantie.
4.5.2 Enduits et réparations
Il faudra utiliser des produits spécifiques à cette fin, en évitant 
l’utilisation de mélanges étranges comme ceux à base de farines 
alimentaires ou de poussières de ponçage mélangées à des colles ou 
des vernis.

4.5.3 Variations de la couleur et de l’aspect de la mosaïque
Chaque type de bois présente une couleur caractéristique qui dépend de 
la couleur de la paroi de la cellule végétale et des substances contenues 
dans la lumière de cette cellule.
Les éléments en bois composant cette mosaïque peuvent présenter 
des différences importantes d’aspect (couleur, veinure, texture, etc.). 
Ces variations sont inhérentes au bois et très visibles dans ce type 
d’installations.
Tous les types de bois subissent des variations de couleur, certaines 
plus intenses que d’autres en fonction du bois, à cause de l’exposition 
à la lumière. Cette variation de couleur est un phénomène naturel et 
inhérent du bois.
4.6 Protection, entretien et inspection des mosaïque en bois
4.6.1 Protection provisoire de la mosaïque
La pose doit se faire de façon à ce qu’elle coïncide avec la phase de 
finition et, si possible, après les travaux de peinture. Pendant les travaux 
de finition, il faut de même maintenir les conditions d’hygrométrie des 
locaux établies dans la section 2.
4.6.2 Conditionnement des locaux
Le bois et ses dérivés sont des matériaux hygroscopiques : ils absorbent 
ou libèrent de l’humidité à l’air ambiant en fonction de leurs conditions 
hygrothermiques (humidité et température). La finition de la mosaïque 
n’est qu’une protection relative face à l’absorption ou libération de 
l’humidité de l’air par le sol. Une humidité relative élevée dans les 
locaux (supérieure à 65 % pendant plus de 15 jours) peut provoquer une 
absorption d’humidité excessive par la mosaïque. Une faible humidité 
relative dans les locaux (inférieure à 35 % pendant la même période) 
peut provoquer une perte excessive d’humidité du mosaïque. Il faut 
prévoir un conditionnement adéquat des locaux (ventilation, chauffage, 
protection face à la radiation solaire directe, etc.) pour éviter que la 
mosaïque souffre de variations indésirables de la teneur en humidité et, 
par conséquent, des variations dimensionnelles inattendues.
Idéalement, les locaux doivent avoir une humidité relative entre 50 et 70 
% dans les zones côtières, et entre 35 et 60 % dans les zones d’intérieur.
Une fois les travaux de pose terminés, ce sera au propriétaire du chantier 
d’assurer que ces conditions soient respectées.
4.6.3 Inspection pour la réception
Une fois les travaux de pose terminés, il faudra réaliser l’inspection avec 
le client qui recevra un exemplaire du Manuel d’entretien et conservation 
du revêtement posé.
Il faudra réaliser l’inspection de la mosaïque en l’observant debout avec 
la lumière naturelle derrière l’observateur. Ne pas utiliser pour ce faire 
des sources de lumière angulaire. Lors des inspections des irrégularités 
de la surface, ne pas le faire à contre-jour. Une fois la mosaïque posée, 
l’inspection finale devra se réaliser avant sept jours. Un document de 
réception de chantier devra être rédigé et signé par l’installateur et le 
client, qui pourront inclure les observations pertinentes.
4.6.4 Manuel d’entretien et conservation
Une fois les travaux de pose terminés, l’entreprise responsable devra 
remettre à l’entrepreneur des travaux un manuel d’entretien et 
conservation contenant les informations suivantes :

- Nom de l’entreprise.
- Fiche technique de la mosaïque posée.
- Conditions hygrothermiques de la mosaïque à maintenir jusqu’à la 
livraison et par l’utilisateur postérieurement.

- Précautions et recommandations sur les produits et méthodes de 
nettoyage appropriés.

- Certificat de garantie des travaux.
4.6.5 Entretien et conservation
Pour une conservation optimale des mosaïques en bois après la pose, il 
est recommandé de maintenir la pièce avec une humidité relative entre 
45 à 60 % et une température entre 15 °C et 20 °C.
Dans les zones à climats très secs, il faudra maintenir un niveau 
d’humidité adéquat, soit par des moyens traditionnels comme des 
récipients remplis d’eau ou des plantes, soit par des humidificateurs.
Au contraire, dans les zones à climats humides, il est recommandé 
d’utiliser des déshumidificateurs ou des airs conditionnés pour maintenir 
le bois en bon état.
Pour conserver, maintenir et nettoyer les mosaïques en bois de L’Antic 
Colonial, il est recommandé d’utiliser les produits Woca pour prolonger 
la vie utile des mosaïques :

- Nettoyage à sec : en règle générale, il suffira de passer un chiffon, 
une serpillière, un balai ou un aspirateur.

- Nettoyage humide  : utiliser Woca Savon Naturel pour bois huilés. 
Clean&Green Aqua Oil.

- Nettoyage intense  : utiliser Woca Nettoyant intensif. Toujours 
appliquer l’Huile Woca Naturel après.
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1 BEDINGUNGEN DER ANNAHME UND LAGERUNG VON 
MATERIAL AUF DER BAUSTELLE
1.1 Annahme
Bei der Annahme müssen die Mosaikpartien überprüft werden. Dafür 
sind die folgenden Aspekte zu beachten:

- Typ, Farbe und Design. Wie alle Naturmaterialien kann Holz leichte 
Veränderung der Tönungen aufweisen.

- gelieferte Menge;
- Maße und Qualitätsklasse oder Aussehen;
- Feuchtigkeitsgehalt der Elemente;
- Allgemeinzustand und physische Integrität der Elemente.

Die beste Art und Weise, ein harmonisches Finish zu bekommen, ist 
das Auslegen eines Musters auf dem Boden, wobei die verschiedenen 
Abtönungen der Mosaike vor dem Anbringen an der Wand gut vermischt 
werden. Das Anbringen des Materials bedeutet die Annahme der Partie.
1.2 Lagerung des Mosaiks. 
Das Mosaik muss vor Umwelteinflüssen geschützt an einem belüfteten, 
sauberen und trockenen Ort gelagert werden. Es wird gestapelt, indem 
man Raum zwischen Holz und Fußboden bzw. Wänden lässt. Im Falle, 
dass die Mosaike in Schrumpffolie verpackt sind, verbleiben sie bis zur 
Verwendung in den verschlossenen Paketen. 
1.3 Lagerung der Klebstoffe
Sie müssen in belüfteten, kühlen und trockenen Räumen bei einer 
Temperatur zwischen 10°C und 25°C und in ihren geschlossenen 
und vor direkter Sonneneinstrahlung oder anderen Wärmequellen 
geschützten Behältern gelagert werden. Normalerweise können sie unter 
diesen Bedingungen bis zu 6 Monaten gelagert werden, ohne dass sie 
ihre Eigenschaften verlieren.
1.4 Anwendungsempfehlungen
Mosaike mit Relief und ohne Fugen werden für eine Verlegung 
als Wandverkleidung empfohlen, und zwar in Innenräumen mit 
Umgebungsbedingungen innerhalb normaler Feuchtigkeits- und 
Temperaturparameter. Holzmosaike sind nicht für eine Verwendung in 
Außenbereichen oder in direktem Kontakt mit Wasser in Badezimmern, 
Wellnessbereichen, Schwimmbädern usw. geeignet.
1.5 Montageanweisungen
Es ist wichtig und nötig, wegen des hygroskopischen Verhaltens, das 
Material am Verlegeplatz aus dem Karton und der Plastikumhüllung 
zu nehmen für 72 bis 120 Stunden, damit das Holz sich leichter an die 
Temperatur- und Feuchtigkeitsbedingungen des Ortes anpasst.
Vor der Verlegung ist es nötig, das Material auf dem Fußboden 
auszubreiten und die Bricks zusammenzusetzen, um sicherzugehen, 
dass sie ordnungsgemäß einrasten, bevor sie an der Wand angebracht 
werden. 
Damit das Einrasten korrekt funktioniert, muss ein Gummihammer 
benutzt werden, mit dem leicht auf die Seiten des Materials geschlagen 
wird, um so die Verankerung zwischen den Bricks zu erleichtern.
Sobald überprüft wurde, dass sie korrekt ineinanderpassen, kann man 
mit der Verlegung an der Wand beginnen.

2 VORBEDINGUNGEN FÜR DIE RÄUME
2.1 Außenwände
Das Mosaik wird verlegt, wenn die Räumlichkeiten über verglaste 
Außenwände verfügen, um das Eindringen von Regenwasser, 
Auswirkungen von Frost, übermäßige Schwankungen der relativen 
Luftfeuchtigkeit und der Temperatur usw. zu vermeiden.
2.2 Feuchtigkeit der Wände und Decken
Das Material der Wände und Decken in den Räumen, in denen das 
Mosaik verlegt werden soll, müssen eine Feuchtigkeit von weniger als 
2,5 % aufweisen,es sei denn, sie bestehen aus Gips und Anstrichen, die 
bis zu 5 % erreichen können.
2.3 Relative Feuchtigkeit und Temperatur der Räumlichkeiten
Die hydrothermalen Bedingungen der Räumlichkeiten, die im Folgenden 
angegeben werden, müssen während der gesamten Verlegung des 
Mosaiks aufrecht erhalten werden. Die Verlegearbeiten dürfen nicht 
beginnen, bevor nicht eine relative Feuchtigkeit der Räumlichkeiten von 
30 bis 65 % erreicht ist. Die Temperatur ist für das Verkleben und die 
Fertigstellung des Mosaiks wichtig. Es wird empfohlen, die Klebearbeiten 
nicht bei Temperaturen von unter 10°C oder über 27°C durchzuführen.
2.4 Aufrechterhaltung der Bedingungen der Räumlichkeiten
Wenn es nötig sein sollte, Hilfsmittel für die Klimatisierung der 
Räumlichkeiten wie Luftheizungen, Befeuchter oder Entfeuchter zu 
benutzen, so sind diese ausreichend und werden die notwendige Zeit 
benutzt, um die Verlegebedingungen zu garantieren.

3 ALLGEMEINE BEDINGUNGEN DES UNTERGRUNDES
3.1 Allgemeine Bedingungen
Der Untergrund oder Verlegegrund muss in seiner ganzen Stärke und 
auf der gesamten Oberfläche kompakt sein, es müssen bröckelige 
oder leicht abblätternde Teile entfernt werden. Er muss vollkommen 
trocken, staub- und fettfrei, sowie frei von sonstigen Substanzen sein.  
Es darf kein Mosaik verlegt werden, wenn der Untergrund ein Risiko 
von Feuchtigkeit durch kapillares Aufsteigen aufweist, da das die 
Verklebung gefährden und das Holzmosaik schädigen kann. Ebenso 
sollte man überprüfen, ob sie angemessen lotrecht sind, nivelliert und 
keine Defekte an der obersten Planimetrie aufweisen. Das kann mit Hilfe 
eines Lineals von 2 m Länge geprüft werden. Die Retraktionsfugen der 

Grundplatten können mit flexiblem Material ausgefüllt werden. Bauliche 
Fugen müssen frei bleiben.
3.2 Untergründe aus Zementputz.
Der Feuchtigkeitsgehalt des Untergrundes vor der Verlegung muss 
weniger oder gleich 2,5 % sein.
Der Feuchtigkeitsgehalt kann mit Hilfe von elektrischen Hygrometern 
auf kapazitiver Grundlage, mit Mikrowellen oder Karbid gemessen 
werden. In jedem Fall müssen die Anweisungen des Geräteherstellers 
befolgt werden.
In jedem Fall und unabhängig von der Mess- oder Schätzungsmethode 
muss berücksichtigt werden, dass die Probe für die Stärke des 
Untergrundes repräsentativ sein muss.
Es müssen schriftliche Aufzeichnungen der durchgeführten Messungen 
angefertigt werden. 
3.3 Vorhandener Untergrund aus Holz
Wenn ein Untergrund aus Holz verwendet wird, muss eine 
ordnungsgemäße Entfeuchtung garantiert sein. Es müssen Risiken 
wegen Angriffen durch Insekten und im Allgemeinen Probleme für 
die Gesundheit vermieden werden. Holz ist ein hygroskopisches 
(feuchtigkeitsbindendes) Element, dass Feuchtigkeit aus der Umgebung 
absorbiert oder an die Umgebung abgibt und dadurch erfährt es 
Veränderungen der Maße.
3.4 Vorhandene Keramik- oder Steinuntergründe
Bei dieser Art von Untergründen müssen vorher die nötigen 
Überprüfungen durchgeführt werden, um eine angemessene Adhäsion 
des Mosaiks auf dem Untergrund zu garantieren sowie die Übertragung 
von Feuchtigkeit zu verhindern. Um Holzmosaike auf gemauerten 
Wänden zu verlegen, müssen diese vollständig durchgetrocknet sein.
3.5 Vorhandene textile Fußböden
Im Allgemeinen ist es nicht empfehlenswert, Holzmosaike auf textilen 
Untergründen zu verlegen, um Probleme für die Gesundheit zu 
vermeiden.

4 SPEZIFIKATIONEN FÜR DAS VERLEGEN DES MOSAIKS
4.1 Allgemeines
Zu den für die Verlegung benutzten Materialien gehören die Mosaike 
und die Befestigungselemente (Kleber), Füllmaterialien usw. Diese 
müssen alle mit den für das Design nötigen technischen Spezifikationen 
übereinstimmen und es müssen die Anweisungen der entsprechenden 
Hersteller befolgt werden.
4.2 Feuchtigkeitsgehalt des Mosaiks
Es wird empfohlen, dass der Feuchtigkeitsgehalt der Holzmosaike, 
gleich ob im Falle von Heizungs- oder Klimaanlage, zwischen 7% und 
9% beträgt.
4.3 Abschlussfugen
Es muss eine Abschlussfuge von 4 bis 6 mm berücksichtigt werden. 
Diese Fuge kann mit flexiblem Material ausgefüllt werden. Die 
Abschlussfuge hat die Aufgabe, das Eindringen von Feuchtigkeit in die 
Verblendung aus Holz zu verhindern und dient als akustische Barriere 
(um akustische Brücken zu vermeiden). Sie ist nicht dafür gedacht, 
mögliche Bewegungen durch Aufquellen der Installation zu absorbieren.
4.4 Kleberauftrag auf den Teilen
Es wird im Allgemeinen die Verwendung eines technischen 
Zweikomponenten-Klebers auf Polyurethanbasis des Typs R2 T 
empfohlen, insbesondere für spezielle Untergründe, bei denen gemäß 
EN12004 kein Zementkleber benutzt werden kann. L´Antic Colonial 
empfiehlt Politech de Butech.  Das Produkt muss immer in einer dünnen 
Schicht mit einem Zahnspachtel mit nicht mehr als 8 mm Zahngröße 
aufgetragen werden. Der Kleber wird verteilt, indem man ihn mit der 
glatten Seite des Spachtels auf den Untergrund drückt und danach mit 
der gezahnten Seite Rillen hineinbringt. Die Verlegung wird durchgeführt, 
nachdem man überprüft hat, dass das Mosaik sauber ist und keine 
baulichen Reste aufweist, bevor die Oberfläche des Klebers angezogen 
hat (innerhalb der Topfzeit des Klebers). Im Allgemeinen müssen bei der 
Verwendung der Kleber die Anweisungen des Herstellers bezüglich der 
Topfzeit, Reaktionszeit, Haltbarkeit, Dosierung, Aufbringung, Produkte, 
Formate, usw. beachtet werden.
4.5 Verlegetoleranzen
4.5.1 Fugen
Als Folge der hygroskopischen Eigenschaft des Holzes entstehen 
Veränderungen der Maße, die als normal anzusehen sind. Eine 
Schrumpfung der Teile im Hinblick auf die Breite lässt Fugen zwischen 
den Elementen des Mosaiks entstehen. Im Gegensatz dazu führt 
eine übermäßige Luftfeuchtigkeit dazu, dass das Holz des Mosaiks 
Feuchtigkeit aufnimmt und sich ausdehnt. 
Um diesen Aspekt unter Kontrolle zu halten, IST ES SEHR WICHTIG, die 
hygrometrischen Bedingungen der Umgebung, in der das Mosaik verlegt 
wurde, aufrecht zu erhalten. Schauen Sie in diese Anleitung unter dem 
Abschnitt Wartung, denn eine Nichtbeachtung könnte die Installation 
schädigen und darüber hinaus jegliche Garantie annullieren.
4.5.2 Spachtelungen und Reparaturen
Für diese Arbeiten müssen spezielle Spachtelmassen verwendet werden, 
es dürfen keine seltsamen Mischungen wie etwa auf Grundlage von zur 
Ernährung geeignetem Mehl oder Schleifstaub, gemischt mit Klebern 
oder Lacken benutzt werden.
4.5.3 Veränderungen der Farbe und des Aussehens des Mosaiks
Jede Art Holz hat eine charakteristische Farbe, die von der Färbung 

der Zellwände abhängt sowie von den Substanzen, die im Lumen der 
Zellwand enthalten sind.
Die Holzelemente, die das Mosaik bilden, können erhebliche Unterschiede 
im Aussehen aufweisen (Farbe, Maserung, Textur usw.), was allerdings 
gerade einer der am meisten geschätzten Aspekte der Installation und 
eine ganz eigene Charakteristik des Holzes ist.
Alle Holzarten erleiden Farbveränderungen aufgrund von Lichteinfall, 
diese Veränderungen sind bei der einen Holzart ausgeprägter als bei der 
anderen. Die Farbveränderung muss als natürlicher Vorgang und dem 
Holz eigen angesehen werden.
4.6 Schutz, Pflege und Inspektion des Holzmosaiks.
4.6.1 Vorheriger Schutz des Mosaiks
Die Verlegung muss so geplant werden, dass sie zu den letzten 
Endarbeiten gehört und wenn möglich immer nach Anstreicharbeiten. 
Auch während der Endarbeiten müssen die Feuchtigkeitsbedingungen 
der Räumlichkeiten, wie unter Punkt 2 festgelegt, aufrecht erhalten 
werden.
4.6.2 4.6 KLIMATISIERUNG DER RÄUME
Holz und daraus bestehende Produkte sind hygroskopische Materialien, 
das heißt, sie ziehen Feuchtigkeit aus der Umgebung an oder geben 
sie an diese Umgebung ab, je nach den hydrothermalen Bedingungen 
(Feuchtigkeit und Temperatur), in denen sie sich befinden. Die 
Oberflächenbehandlung, die das Mosaik bekommen hat, ist nur ein 
relativer Schutz gegen Absorption oder Abgabe von Feuchtigkeit von 
Seiten des Fußbodens. Eine erhöhte relative Luftfeuchtigkeit in den 
Räumlichkeiten (mehr als 65 % über mehr als 15 Tage) kann ein 
übermäßiges Aufsaugen von Feuchtigkeit durch das Mosaik bewirken. 
Ein Zustand niedriger relativer Luftfeuchtigkeit in den Räumen (unter 35 
%) über die gleiche Zeit kann einen übermäßigen Verlust an Feuchtigkeit 
des Mosaiks hervorrufen. Es ist nötig, eine angemessene Klimatisierung 
der Räume vorzusehen (Belüftung, Heizung, Schutz gegen direkte 
Sonneneinstrahlung, usw.), damit das Mosaik keinen unerwünschten 
Veränderungen des Feuchtigkeitsgehalts unterworfen wird und sich 
dadurch unvorhergesehene Maßänderungen ergeben.
Es wird empfohlen, dass die Räumlichkeiten in Küstengebieten eine 
Luftfeuchtigkeit zwischen 50 und 70 % und zwischen 35 und 60 % im 
Innern des Festlandes halten.
Sobald die Verlegearbeiten abgeschlossen sind, muss der Eigentümer 
jederzeit die Aufrechterhaltung dieser Bedingungen übernehmen.
4.6.3 Inspektion für die Abnahme
Sobald die Verlegearbeiten abgeschlossen sind, muss eine Abnahme 
im Beisein des Kunden erfolgen. Diesem muss eine Kopie der Pflege- 
und Wartungsanleitung für den Schutz der angebrachten Verkleidung 
übergeben werden.
Es muss eine Abnahme des Mosaiks in stehender Position und 
mit natürlichem Licht von hinten erfolgen. Es dürfen keine schräg 
eingesetzten Lichtquellen benutzt werden, ebenso wenig darf gegen 
das Licht geprüft werden, um Unregelmäßigkeiten der Oberfläche 
aufzuspüren. Die Endabnahme des verlegten Mosaiks sollte nicht 
später als 7 Tage nach den Verlegearbeiten erfolgen und es wird ein 
Dokument über die Abnahmen der Arbeiten erstellt, das vom Verleger 
und dem Kunden unterschrieben wird. Darin werden die als notwendig 
angesehenen Beobachtungen niedergelegt.
4.6.4 Wartungs- und Konservierungshinweise 
Wenn die Verlegearbeiten beendet sind, wird die dafür verantwortliche 
Firma dem Auftraggeber eine Anleitung zur Nutzung und Wartung 
übergeben, die zumindest die folgenden Informationen beinhaltet:

- Name der Firma
- technisches Datenblatt des verlegten Mosaiks.
- hydrothermale Bedingungen, die für das Mosaik bis zur Übergabe 
und später durch den Nutzer aufrecht erhalten werden müssen;

- Vorsichtsmaßnahmen und Empfehlungen bezüglich der 
angemessenen Reinigungsprodukte und Methoden;

- Garantiezertifikat für die Arbeiten.
4.6.5 Pflege und Konservierung
Damit die Holzmosaike nach der Verlegung in bestem Zustand bleiben, 
ist es ratsam, den Raum bei einer relativen Feuchtigkeit von 45 - 60 % 
und einer Temperatur von 15 - 20°C zu halten.
In Zonen mit sehr trockenem Klima ist es nötig, einen geeigneten 
Feuchtigkeitsgrad aufrecht zu erhalten, entweder durch traditionelle 
Methoden wie Behälter mit Wasser oder Pflanzen oder mit Hilfe von 
Luftbefeuchtern.
Im Gegensatz dazu und bei feuchtem Klima ist eine Verwendung von 
Entfeuchtern oder Klimaanlagen ratsam, damit das Holz keinen Schaden 
erleidet.
Für die Konservierung, Pflege und Reinigung der Holzmosaike empfiehlt 
L‘Antic Colonial die Verwendung von Woca-Produkten, um Ihnen die 
größte Garantie und längste Lebensdauer für Ihr Mosaik zu bieten:

- trockene Reinigung: im allgemeinen reicht es, ein Tuch, einen Mopp, 
einen Haarbesen oder Staubsauger zu benutzen.

- feuchte Reinigung: Naturseife von Woca für geölte Hölzer. 
Clean&Green Aqua Oil.

- intensive Reinigung: Intensivreiniger von Woca. Nach der Reinigung 
wird immer natürliches Öl von Woca aufgetragen.

WOOD MOSAICS_4ED5_02/08/16



INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN
INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS DE POSE
ANWEISUNGEN ZUM VERLEGEN
ISTRUZIONI PER LA POSA IN OPERA
INSTRUÇÕES DE ASSENTAMENTO
ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ NOOHN WOOD MOSAICS

1

10ºC-27ºC

30%-65% HR

2

2 mm
max.

2 m

3 4

4-6 mm

5

1 CONDIZIONI DI RICEVIMENTO E IMMAGAZZINAGGIO IN 
CANTIERE DEL MATERIALE
1.1 Ricevimento
Al suo ricevimento si dovranno verificare i lotti del mosaico, tenendo 
conto dei seguenti aspetti:

-Tipo, colore e design. Come tutti i materiali naturali, il legno può 
avere piccole variazioni di tonalità.

-Quantità fornita;
-Dimensioni e classe di qualità o aspetto;
-Contenuto di umidità degli elementi;
-Stato generale e integrità fisica degli elementi.

Il metodo migliore per ottenere una finitura armonica è realizzare un 
pannello a pavimento mescolando le diverse tonalità dei mosaici prima 
di collocarli sulla parete. La posa del materiale implica l’accettazione 
del lotto.
1.2 Immagazzinaggio del mosaico 
Il mosaico va immagazzinato al riparo dalle intemperie, in un locale 
ventilato, pulito e asciutto, e verrà impilato lasciando spazi liberi tra il 
legno, il pavimento e le pareti. Nel caso in cui i mosaici siano avvolti 
in plastica retraibile, si manterranno nei loro imballaggi chiusi fino al 
momento dell’utilizzo. 
1.3 Immagazzinaggio di adesivi
Si devono immagazzinare in locali ventilati, freschi e asciutti a 
temperature tra 10 ºC e 25 ºC, nei loro contenitori chiusi e protetti 
dalla radiazione solare diretta o da altre fonti di calore. Normalmente 
in queste condizioni si possono conservare fino a 6 mesi senza che 
perdano le proprietà.
1.4 Raccomandazioni per l’uso
I mosaici con rilievo e senza fughe sono consigliati per la posa su pareti 
come rivestimento, in locali interni con condizioni ambientali entro 
parametri normali di umidità e temperatura. I mosaici in legno non sono 
consigliati per l’uso all’esterno o a contatto diretto con l’acqua in bagni, 
spa, piscine, ecc.
1.5 Istruzioni di montaggio.
È conveniente e necessario a causa del suo comportamento igroscopico, 
mantenerlo 72-120 ore fuori dall’imballaggio di cartone e plastica nel 
luogo in cui verrà collocato per agevolare l’adattamento del legno alle 
condizioni di temperatura e umidità del luogo.
Prima di procedere alla collocazione, è necessario stendere il materiale 
sul pavimento e provare a incastrare i brick per assicurarsi che si 
incastrino correttamente prima della collocazione a parete.
Per un incastro corretto si userà un martello di gomma, con il quale si 
colpirà il materiale dolcemente sulla parte laterale del pezzo, agevolando 
il fissaggio dei brick.
Una volta verificato che si incastrino correttamente si passerà alla 
collocazione del materiale a parete.

2 CONDIZIONI PRELIMINARI DEI LOCALI
2.1 Serramenti
Il mosaico verrà collocato quando il locale è dotato di serramenti esterni 
con vetri, per evitare l’entrata di acqua piovana, gli effetti delle gelate, le 
variazioni eccessive dell’umidità relativa e la temperatura, ecc.
2.2 Umidità di cantiere di pareti e soffitti
I materiali di pareti e soffitti nello stesso locale in cui verrà posato il 
mosaico dovranno avere un’umidità inferiore al 2,5%, salvo il gesso e la 
pittura, che potranno raggiungere il 5%.
2.3 Umidità relativa e temperatura dei locali
Le condizioni igrotermiche dei locali che vengono indicate qui di seguito 
si devono mantenere per tutto il processo di posa del mosaico. Non 
si inizieranno i lavori di posa fino a quando non vengono raggiunte e 
mantenute delle condizioni di umidità relativa dei locali comprese tra 
il 30 e il 65%. La temperatura è importante nei lavori di incollatura e 
finitura del mosaico. Si consiglia di non realizzare lavori di incollaggio o 
di finitura al di sotto di 10 ºC, né al di sopra di 27 ºC.
2.4 Mantenimento delle condizioni dei locali
Se fosse necessario utilizzare dei mezzi ausiliari per il condizionamento 
dei locali, come aerotermi, umidificatori o deumidificatori, questi saranno 
sufficienti e verranno mantenuti per tutto il tempo necessario a garantire 
le condizioni di posa.

3 CONDIZIONI GENERALI DEL SUPPORTO
3.1 Condizioni generali
Il supporto o fondo di posa dovrà essere compatto in tutto il suo 
spessore e superficie, eliminando le parti friabili o che si possono 
staccare facilmente, completamente asciutto, pulito da polvere, grassi 
o qualsiasi altra sostanza.  Non effettuare la posa su supporti con 
rischio di umidità per ascensione capillare, dal momento che può 
compromettere l’adesione e, al tempo stesso, danneggiare il mosaico di 

legno. Si verificherà, inoltre, che sia adeguatamente a piombo, a livello 
senza difetti in planimetria superiori a 2 mm, verificati con una riga di 2 
m. I giunti di contrazione dei massetti si possono riempire con materiali 
flessibili. I giunti della costruzione devono rimanere liberi.
3.2 Supporti di malta cementizia
Il contenuto di umidità del supporto prima della posa sarà minore o 
uguale al 2,5%.
Il contenuto di umidità si può misurare tramite igrometri elettrici, di tipo 
capacitivo, a microonde o carburo. Ad ogni modo si dovranno seguire le 
istruzioni del fabbricante del dispositivo utilizzato.
In tutti i casi e indipendentemente dal metodo di misurazione o stima 
utilizzato va considerato che il campione deve essere rappresentativo 
dello spessore del supporto.
Si dovranno annotare per iscritto (registri) le misurazioni realizzate. 
3.3 Supporto in legno esistente
Se si utilizza un supporto di legno va garantita un’adeguata evacuazione 
dell’umidità, bisogna evitare il rischio di attacco da parte di insetti e, 
in generale, i problemi di salubrità. Il legno è un elemento igroscopico 
che assorbe e/o cede umidità dell’ambiente che lo circonda e, di 
conseguenza, è soggetto a cambiamenti dimensionali.
3.4 Supporti di ceramica o pietra esistenti
Su questo tipo di supporti andranno prima effettuate le verifiche 
necessarie per garantire l’adeguata adesione del mosaico al supporto e 
la non trasmissione di umidità. Per applicare i mosaici in legno su pareti 
di muratura questa deve essere completamente asciutta.
3.5 Pavimenti tessili esistenti
In generale non si consiglia la collocazione dei mosaici di legno su 
supporti tessili per evitare problemi di salubrità.

4 SPECIFICHE PER LA POSA DEL MOSAICO
4.1 Generalità
Tra i materiali utilizzati nella posa si includono i mosaici e gli elementi di 
fissaggio (adesivi), materiali di riempimento, ecc. Tutti questi dovranno 
essere conformi alle specifiche tecniche indicate per il progetto e si 
dovranno seguire le istruzioni dei fabbricati degli stessi.
4.2 Contenuto di umidità del mosaico
Si consiglia che il contenuto di umidità dei mosaici di legno, sia in 
condizioni di riscaldamento che di aria condizionata, rientri tra il 7% 
e il 9% di umidità.
4.3 Giunti perimetrali
Si deve prevedere un giunto perimetrale tra 4 e 6 mm. Questo giunto si 
può riempire con materiali flessibili. Il giunto perimetrale ha la funzione 
di impedire il passaggio di umidità dai paramenti al legno e di fungere da 
barriera acustica (per evitare ponti acustici). Non è previsto per assorbire 
i possibili movimenti di rigonfiamento a cui può essere soggetta la posa.
4.4 Incollaggio dei pezzi
Si consiglia l’uso di un adesivo tecnologico a base di poliuretano 
bicomponente tipo R2 T in generale e, nello specifico per supporti speciali 
in cui non è possibile utilizzare degli adesivi cementizi, in base alla EN 
12004. L’Antic Colonial consiglia Politech di Butech. L’applicazione si 
realizzerà sempre a strato fine utilizzando una spatola dentata con 
una dimensione massima di 8 mm. Spalmare l’adesivo premendolo 
sul supporto con la parte liscia del frattazzo, per poi pettinarlo con la 
parte dentata. Realizzare la posa del mosaico verificando che sia pulito, 
senza residui né resti di cantiere, prima che l’adesivo formi una pellicola 
superficiale (entro il tempo in cui è aperto). In generale, nell’utilizzo degli 
adesivi si seguiranno le istruzioni del fabbricante per quanto riguarda i 
tempi aperti, il tempo di reazione, il tempo di transito vita utile, dosaggio, 
applicazione, prodotti, formati, ecc.
4.5 Tolleranze di posa
4.5.1 Giunti
A causa del carattere igroscopico del legno, si verificano delle variazioni 
dimensionali che vanno considerate normali. La riduzione in larghezza 
dei pezzi porta alla comparsa di giunti tra gli elementi del mosaico. 
Invece, un eccesso di umidità fa sì che il legno del mosaico assorba 
umidità e aumenti le sue dimensioni. 
Per poter controllare questo aspetto, È MOLTO IMPORTANTE mantenere 
le condizioni igrometriche dell’ambiente in cui è installato il mosaico. 
Consultare queste istruzioni nel paragrafo della manutenzione, dal 
momento che l’inadempienza delle stesse potrebbe danneggiare la posa 
e rendere nulla qualsiasi garanzia.
4.5.2 Stuccature e riparazioni
Per questa operazione vanno utilizzati prodotti specifici di stuccatura, e 
non si devono utilizzare miscele strane come quelle realizzate a base di 
farine di origine alimentare o polvere di levigatura con adesivi o vernici.
4.5.3 Variazioni di colore e aspetto del mosaico
Ogni specie di legno ha un colore caratteristico che dipende dal colore 
delle pareti cellulari e dalle sostanze contenute nel lumen della parete 

cellulare.
Gli elementi in legno che costituiscono questo mosaico possono 
presentare notevoli differenze di aspetto (colore, venatura, struttura, 
ecc.) ed è proprio una delle caratteristiche più pregiate della posa, 
inerente alla natura del legno.
Tutti i legni subiscono variazioni di colore per l’esposizione alla luce, 
che sono più evidenti tra una specie e l’altra. La variazione di colore 
deve essere considerata come un fenomeno naturale e tipico del legno.
4.6 Protezione, manutenzione, e controllo del mosaico in legno
4.6.1 Protezione provvisoria del mosaico
La posa deve essere programmata in modo da farla coincidere con le 
ultime fasi della finitura e, ogniqualvolta sia possibile, dopo i lavori 
di pittura. Durante i lavori di finitura si devono mantenere anche le 
condizioni di igrometria dei locali stabilite nel paragrafo 2.
4.6.2 Preparazione dei locali
In legno e i suoi derivati sono materiali igroscopici, vale a dire che 
assorbono o cedono l’umidità ambientale a seconda delle condizioni 
igrotermiche (umidità e temperatura) in cui si trovano. La finitura del 
mosaico è solo una protezione relativa nei confronti dell’assorbimento 
o cessione dell’umidità dell’aria da parte del pavimento. Uno stato di 
umidità relativa elevata nei locali (al di sopra del 65% per più di 15 
giorni), può portare a un assorbimento di umidità eccessivo da parte 
del mosaico. Uno stato di bassa umidità relativa nei locali (al di sotto 
del 35%) nello stesso periodo, può portare a una perdita eccessiva di 
umidità del mosaico. È necessario prevedere una preparazione adeguata 
(ventilazione, riscaldamento, protezione dalla luce diretta del sole, ecc.) 
dei locali affinché il mosaico non venga sottoposto a variazioni non 
desiderate del contenuto di umidità e, quindi, a variazioni dimensionali 
impreviste.
È consigliabile mantenere i locali tra il 50 e il 70% di umidità relativa 
nelle zone del litorale, e tra il 35 e 60% nelle zone dell’interno della 
penisola.
Una volta conclusi i lavori di posa, il mantenimento di queste condizioni 
sarà compito di chi gestisce il cantiere in ogni momento.
4.6.3 Ispezione per il ricevimento
Una volta conclusi i lavori di posa si dovrebbe effettuare l’ispezione 
accompagnati dal cliente, al quale verrà consegnata una copia del 
Manuale di manutenzione e conservazione del rivestimento collocato.
Si dovrebbe effettuare l’ispezione del mosaico stando in piedi, con la 
luce naturale alle spalle dell’osservatore. Non verranno utilizzate fonti di 
luce angolare, né si effettuerà l’ispezione controluce per l’individuazione 
delle irregolarità della superficie. L’ispezione finale del mosaico posato si 
dovrà effettuare non più tardi di sette giorni dalla posa, e verrà redatto 
un documento di ricevimento dell’opera che verrà firmato dal posatore e 
dal cliente, indicando le osservazioni del caso.
4.6.4 Manuale di Manutenzione e conservazione
Una volta conclusi i lavori di posa, l’azienda responsabile degli 
stessi fornirà all’appaltatore un manuale o istruzioni per l’uso e 
la manutenzione che dovrà contenere, per lo meno, le seguenti 
informazioni:

-Nome dell’impresa
-Scheda tecnica del mosaico posato.
-Condizioni igrotermiche che si devono mantenere nel mosaico fino 
alla consegna e successivamente da parte dell’utente;

-Prevenzioni e raccomandazioni sui prodotti e le procedure di pulizia 
adeguati;

-Certificato di garanzia dei lavori.
4.6.5 Manutenzione e conservazione
Affinché i mosaici di legno si conservino in condizioni ottimali una volta 
posati, è consigliabile mantenere il locale  un valore di Umidità Relativa 
del 45-60%, con una temperatura di 15-20°.
Nelle zone con climi molto secchi è necessario mantenere il livello di 
umidità adeguato, con mezzi tradizionali, come recipienti pieni d’acqua 
o piante, oppure con umidificatori.
Invece, nei climi particolarmente umidi, è consigliabile utilizzare 
deumidificatori o aria condizionata in modo da evitare che il legno si 
possa danneggiare.
Per la conservazione, manutenzione e pulizia dei mosaici in legno di 
L´Antic Colonial si consiglia l’uso di prodotti Woca, per offrire le migliori 
garanzie e la maggiore durata dei mosaici:

-Pulizia a secco: in linea generale sarà sufficiente utilizzare un panno, 
spazzolone, scopa o aspirapolvere.

-Pulizia in umido: usare Woca Sapone Naturale per legni oliati. 
Clean&Green Aqua Oil.

-Pulizia intensa: usare Woca Detergente intensivo. Successivamente 
applicare sempre Olio Woca Naturale.
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1 CONDIÇÕES DE RECEPÇÃO E ARMAZENAGEM DO 
MATERIAL EM OBRA
1.1 Recepção
Na recepção, os lotes de mosaico devem ser verificados tendo em 
consideração os seguintes aspetos:

-Tipo, cor e desenho. Tal como todos os materiais naturais, a madeira 
pode apresentar pequenas variações de tonalidade.

-Quantidade fornecida;
-Dimensões e classe de qualidade ou aspeto;
-Teor de humidade dos elementos;
-Estado general e integridade física dos elementos.

A melhor forma de obter um acabamento equilibrado é realizar um 
painel no pavimento, misturando as diferentes tonalidades dos mosaicos 
antes de os colocar na parede. A instalação do material pressupõe a 
aceitação do lote.
1.2 Armazenagem do mosaico 
O mosaico deve ser armazenado ao abrigo das intempéries, em local 
ventilado, limpo e seco, devendo ser empilhado deixando espaços 
livres entre a madeira, o pavimento e as paredes. Caso os mosaicos 
estejam envolvidos em plástico retráctil, deverão permanecer nas suas 
embalagens fechadas até à sua utilização. 
1.3 Armazenagem de adesivos
Devem armazenar-se em locais ventilados e frescos, a temperaturas 
entre 10 °C e 25 °C, nas suas embalagens fechadas e protegidas da 
radiação solar direta e de outras fontes de calor. Nestas condições, o 
material pode normalmente ser armazenado durante um máximo de 6 
meses sem perda de propriedades.
1.4 Recomendações de utilização
Os mosaicos como relevo e sem juntas são recomendados para 
assentamento em parede como revestimento, em interiores com 
condições ambientais dentro dos parâmetros normais de humidade e 
temperatura. Não se recomenda a utilização de mosaicos de madeira 
em exteriores ou em contacto direto com a água em casas de banho, 
SPAs, piscinas e outros.
1.5 Instruções de montagem
Devido ao seu comportamento higroscópico, é conveniente e necessário 
mantê-lo 72-120 horas desembalado do cartão e do plástico no local 
de instalação para facilitar a adaptação da madeira às condições de 
temperatura e humidade locais.
Antes de proceder à instalação, é necessário espalhar o material no 
pavimento e ir encaixando os bricks para assegurar o encaixe correto 
antes da instalação em parede.
Para que o encaixe seja correto, utilizar-se-á um martelo de borracha 
para golpear suavemente o material na parte lateral da peça, facilitando 
a fixação dos bricks.
Uma vez verificado o encaixe correto, passar-se-á à instalação do 
material na parede.

2 CONDIÇÕES PRÉVIAS DO LOCAL DA OBRA
2.1 Paramentos
O mosaico deverá ser colocado quando o local dispuser de paramentos 
exteriores com as janelas instaladas, para evitar a entrada de água da 
chuva, efeitos da geada, variações excessivas de humidade relativa e 
temperatura, etc.
2.2 Humidade de obra em paredes e tetos
Os materiais das paredes e tetos da divisão que vai receber o mosaico 
devem apresentar uma humidade inferior a 2,5%. Excetuam-se gessos e 
pinturas, que poderão atingir 5%.
2.3 Humidade relativa e temperatura dos locais
Durante todo o processo de assentamento do mosaico, deverão manter-
se nos locais as condições de temperatura e humidade indicadas 
abaixo. Os trabalhos de assentamento não serão iniciados até que se 
atinja e mantenha uma humidade relativa dos locais entre 30 e 65%. 
A temperatura é um fator importante nos trabalhos de colagem e 
acabamento do mosaico. Recomenda-se a não realização de trabalhos 
de colagem e acabamento a temperaturas inferiores a 10 °C ou 
superiores a 27 °C.
2.4 Manutenção das condições dos locais
Caso seja necessário utilizar meios auxiliares para o acondicionamento 
dos locais, tais como termoventiladores, humidificadores ou 
desumidificadores, estes deverão ser suficientes e devem ser mantidos 
em funcionamento durante o tempo necessário para assegurar as 
condições de assentamento.

3 CONDIÇÕES GERAIS DO SUPORTE
3.1 Condições gerais
O suporte de colocação deverá ser compacto em toda a sua espessura, 
devendo ser eliminadas as partes friáveis que se possam desprender 
facilmente. Deve também estar totalmente seco e isento de pó, gorduras 
ou qualquer outra substância.  Não efetuar o assentamento sobre 
suportes com risco de humidade ascendente por capilaridade, uma vez 
que tal pode comprometer a adesão e afetar o mosaico de madeira. 

É também necessário verificar que o suporte está adequadamente 
aprumado e não apresenta defeitos de planeza superiores a 2 mm, a 
verificar com uma régua de 2 m. As juntas de retração dos pavimentos 
podem ser preenchidas com materiais flexíveis. As juntas do edifício 
devem permanecer livres.
3.2 Suportes de argamassa de cimento
O teor de humidade do suporte antes do assentamento deverá ser igual 
ou inferior a 2,5%.
Pode proceder-se à sua medição com higrómetros elétricos, de tipo 
capacitivo, micro-ondas ou carboneto de cálcio. As instruções do 
fabricante do equipamento utilizado deverão ser seguidas em todos 
os casos.
Seja como for, e independentemente do método de medição ou 
estimativa utilizado, é necessário ter em conta que a amostra terá de ser 
representativa da espessura do suporte.
Deverá realizar-se uma memória escrita (registo) das medições 
realizadas. 
3.3 Suporte de madeira existente
Em caso de suportes de madeira, é necessário assegurar a correta 
evacuação de humidade e evitar o risco de ataque por insetos e, de 
modo geral, todos os problemas de salubridade. A madeira é um 
material higroscópico que absorve e/ou liberta humidade no ambiente 
circundante, o que a faz experimentar variações dimensionais.
3.4 Suportes de cerâmica ou de pedra existentes
Neste tipo de suportes, realizar-se-ão previamente as verificações 
necessárias para assegurar a adesão adequada do mosaico e a não 
transmissão de humidade. Em aplicações dos mosaicos de madeira sobre 
parede de alvenaria, esta deve estar totalmente seca.
3.5 Pavimentos têxteis existentes
Para evitar problemas de salubridade, não é geralmente recomendado o 
assentamento de mosaicos de madeira sobre suportes têxteis.

4 ESPECIFICAÇÕES PARA O ASSENTAMENTO DO MOSAICO
4.1 Considerações gerais
Entre os materiais utilizados no assentamento, incluem-se os mosaicos, 
elementos de fixação (adesivos), materiais de preenchimento e outros. 
Todos eles devem apresentar conformidade com as especificações 
técnicas necessárias à configuração prevista. Respeitar as instruções dos 
respetivos fabricantes.
4.2 Teor de humidade do mosaico
Il est recommandé que la teneur en humidité des mosaïques en bois soit 
comprise entre 7% et 9%, aussi bien dans des conditions de chauffage 
que d’air conditionné.
4.3 Juntas de perímetro
Deve prever-se uma junta de perímetro com 4 a 6 mm. Esta pode ser 
preenchida com materiais flexíveis. A junta de perímetro tem a função 
de impedir a passagem de humidade dos paramentos para a madeira e 
servir como barreira acústica (evitando pontes acústicas). A sua função 
não é absorver os possíveis movimentos de dilatação que a instalação 
possa sofrer.
4.4 Colagem das peças
L’utilisation de la colle technologique à base de polyuréthane 
bicomposante type R2 T est particulièrement recommandée pour les 
supports spéciaux, où l’application de mortiers colle est déconseillée, 
conformément à la norme EN 12004. L’Antic Colonial conseille Politech 
de Butech.  A aplicação será realizada sempre em camada fina utilizando 
uma talocha dentada com um tamanho máximo de 8 mm. O adesivo 
é espalhado por pressão sobre o suporte com a parte lisa da talocha 
e depois penteado com a parte dentada. Realizar o assentamento do 
mosaico verificando que a superfície está limpa e isenta de resíduos 
de obra, antes que o adesivo tenha formado uma película superficial 
(dentro do respetivo tempo de aplicação). Em geral, a utilização dos 
adesivos seguirá as instruções do fabricante em matéria de tempos de 
aplicação, tempo de reação, tempo de espera para tráfego, vida útil, 
doseamento, aplicação, produtos, formatos e outros.
4.5 Tolerâncias de assentamento
4.5.1 Juntas
Em virtude do caráter higroscópico da madeira, produzem-se variações 
dimensionais que devem ser consideradas normais. A contração das 
peças em largura produz a manifestação das juntas entre os elementos 
do mosaico. Pelo contrário, um excesso de humidade fará com que a 
madeira do mosaico absorva humidade e dilate. 
Para controlar este fator, É MUITO IMPORTANTE manter as condições 
higrométricas do ambiente de instalação. Consulte estas instruções 
(parágrafo correspondente à manutenção), uma vez que o seu 
incumprimento poderá danificar a instalação, além de anular eventuais 
garantias.
4.5.2 Betumagens e reparações
Nestas operações, devem usar-se betumes específicos. Não usar misturas 
atípicas tais como as realizadas à base de farinhas alimentares ou 
serradura com adesivos ou vernizes.

4.5.3 Variações de cor e de aspeto do mosaico
Cada espécie de madeira apresenta uma cor característica que depende 
da cor das paredes celulares e das substâncias do lúmen da parede 
celular.
Os elementos de madeira que compõem um mosaico podem apresentar 
diferenças significativas de aspeto (cor, raiado, textura e outros), sendo 
este precisamente uma das características mais apreciadas da instalação 
e uma propriedade inerente à madeira.
Todas as madeiras sofrem variações de cor por exposição à luz, sendo 
estas mais pronunciadas nalgumas espécies do que noutras. A variação 
de cor deve ser considerada um fenómeno natural e próprio da madeira.
4.6 Proteção, manutenção e vistoria do mosaico de madeira
4.6.1 Proteção provisória do mosaico
O assentamento deve ser programado para que coincida com as últimas 
fases de acabamento e, sempre que possível, depois dos trabalhos de 
pintura. Durante os trabalhos de acabamento, devem também manter-se 
as condições higrométricas dos locais, estabelecidas no parágrafo 2.
4.6.2 Acondicionamento dos locais
A madeira e seus derivados são materiais higroscópicos, ou seja, 
absorvem ou libertam humidade no ambiente em função das condições 
de temperatura e humidade em que se encontram. O acabamento 
aplicado ao mosaico constitui unicamente uma proteção relativa contra 
a absorção ou libertação de humidade do ar por parte do pavimento. 
Uma humidade relativa elevada nos locais (superior a 65% durante 
mais de 15 dias) pode provocar a absorção excessiva de humidade 
pelo mosaico. Uma humidade relativa baixa nos locais (inferior a 35%) 
durante o mesmo período pode provocar a perda excessiva de humidade 
pelo mosaico. É necessário prever o acondicionamento adequado dos 
locais (ventilação, aquecimento, proteção contra a exposição direta 
à radiação solar e outros) para que o mosaico não sofra variações 
indesejáveis do teor de humidade e, por conseguinte, variações 
dimensionais imprevistas.
Recomenda-se a manutenção nos locais de uma humidade relativa 
entre 50 e 70%, nas zonas do litoral, e entre 35 e 60% nas zonas do 
interior da península.
Uma vez concluídos os trabalhos de assentamento, a manutenção 
destas condições será assumida por quem for proprietário da obra numa 
determinada altura.
4.6.3 Vistoria para a recepção
Uma vez terminados os trabalhos de assentamento, realizar-se-á a 
vistoria em conjunto com o cliente. Deve ser-lhe facultada uma cópia 
do manual de manutenção e conservação do revestimento colocado.
A vistoria do mosaico deve ser realizada através de observação em 
pé, com luz natural nas costas do observador. Para a identificação das 
irregularidades da superfície, não serão utilizadas fontes de luz em 
ângulo nem inspeções a contraluz. Aconselha-se a que a vistoria final 
do mosaico colocado seja realizada o mais tardar até sete dias após o 
assentamento. Deve elaborar-se um auto de recepção da obra a assinar 
pelo instalador e pelo cliente, que incluirá as observações que ambos 
considerem oportunas.
4.6.4 Manual de manutenção e conservação
Findos os trabalhos de assentamento, a empresa que os realizou 
facultará ao empreiteiro um manual de instruções de utilização e 
manutenção, que deve conter, no mínimo, a seguinte informação:

-Nome da empresa;
-Ficha técnica do mosaico colocado;
-Condições de temperatura e humidade a manter até à entrega e 
posteriormente pelo utilizador;

-Prevenções e recomendações sobre os produtos e procedimentos de 
limpeza adequados;

-Certificado de garantia dos trabalhos.
4.6.5 Manutenção e conservação
Para preservar os mosaicos de madeira em condições ótimas após a 
instalação, recomenda-se manter a divisão num valor de humidade 
relativa entre 45 e 60% e uma temperatura de 15 º a 20 º.
Em zonas de clima muito seco, é necessário manter o nível de humidade 
adequado, seja através de meios tradicionais tais como recipientes com 
água ou plantas, seja através de humidificadores.
Pelo contrário, em climas húmidos, recomenda-se a utilização de 
desumidificadores ou ar condicionado para evitar danos na madeira.
Para a conservação, manutenção e limpeza dos mosaicos de madeira 
da L’Antic Colonial, aconselha-se a utilização dos produtos Woca, que 
oferecem as melhores garantias e a máxima duração dos seus mosaicos:

-Limpeza seca: regra geral, basta utilizar um trapo, uma esfregona, 
uma escova de pelo ou um aspirador.

-Limpeza húmida: utilizar sabão natural Woca para madeiras 
impregnadas. Clean&Green Aqua Oil.

-Limpeza intensa: usar produto de limpeza intensiva Woca. 
Seguidamente, aplicar sempre óleo Woca Natural.
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1 УСЛОВИЯ ПРИЕМКИ И ХРАНЕНИЯ МАТЕРИАЛА
1.1 Приемка
В момент получения партий с мозаикой необходимо проверить 
следующее:

- Тип, цвет и дизайн. Как все натуральные материалы, дерево 
может отличаться немного в оттенках.

- Количество поставленного материала;
- Размеры, класс качества или внешний вид;
- Содержание влаги в элементах.
- Общее состояние и физическая целостность элементов.

Чтобы добиться гармоничной отделки, перед тем, как укладывать 
мозаику на стену, выложите панель из элементов на полу, смешивая 
разные оттенки. Укладка материала означает принятие партии.
1.2 Хранение мозаики 
Мозаика должна храниться в закрытом от непогоды, чистом и сухом 
месте, которое хорошо проветривается. Она штабелируется, при 
этом между деревом, полом и стенами нужно оставлять свободное 
пространство. 
1.3 Хранение клеевых смесей
Они должны храниться в проветриваемых, прохладных и сухих 
помещениях, в закрытой упаковке, при температуре от 10 ºC до 25 
ºC , и должны быть защищены от прямых солнечных лучей и других 
источников тепла. Обычно, в таких условиях они могут храниться до 
6 месяцев, не теряя своих характеристик.
1.4 Рекомендации по использованию
Мозаика с рельефом и без швов рекомендуется для укладки на 
стену в качестве настенного покрытия в закрытых помещениях, с 
нормальными условиями  температурного режима и влажности.  
Мозаику из дерева не рекомендуется использовать снаружи или 
в помещениях , где есть прямой контакт с водой, в ванных, спа, 
бассейнах, и т.д.
1.5 Инструкция по монтажу
Из-за гигроскопических свойств серии материал необходимо 
подержать распакованным в течение 72-120 часов в месте, 
где он будет устанавливаться, чтобы дать дереву возможность 
адаптироваться к температурным условиям и к влажности места.
Перед тем как приступить к установке, необходимо разложить 
материал на пол и собрать элементы, чтобы проверить, что они 
правильно вставляются перед монтажом на стену.
Для того чтобы правильно собрать материал, используйте 
резиновый молоточек, которым можно постукивать слегка по бокам 
каждого кусочка, облегчая, таким образом, соединение элементов.
Как только вы убедитесь, что элементы соединены правильно, 
переходите к установке материала на стену.
2 УСЛОВИЯ, КОТОРЫЕ НЕБХОДИМО СОБЛЮДАТЬ ПЕРЕД 
УКЛАДКОЙ
2.1 Ограждение
Мозаика укладывается если помещение располагает внешним 
застекленным ограждением, чтобы избежать попадания дождя, 
воздействия морозов, чрезмерных перепадов относительной 
влажности и температуры, и т.д.
2.2 Влажность стен и потолка на месте проведения работ
Материал стен и потолка в том помещении, где будет укладываться 
мозаика, должен иметь влажность ниже 2,5 % , кроме гипсовых и 
окрашенных поверхностей, в которых влажность может достигать 
показателя 5 %.
2.3 Относительная влажность и температура в помещениях
Гигротермические условия помещений,  о которых будет идти речь 
дальше, должны сохраняться в течение всего периода укладки 
мозаики. Не начинайте работы по укладке до тех пор, пока в 
помещении не установится и будет оставаться постоянным уровень 
относительной влажности в пределах 30- 65 %. Температура играет 
важную роль в отделочных работах по приклеиванию мозаики.  
Рекомендуется осуществлять работы по приклеиванию или отделке 
при температуре  минимум 10º C, но не выше 27º C.
2.4 Сохранение условий в помещениях
Если возникнет необходимость, для подготовки помещений 
нужно использовать вспомогательные средства, такие как 
аэротермические обогреватели, увлажнители или осушители, 
которые обеспечат поддержку условий в течение необходимого 
для укладки времени.
3 ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ДЛЯ ОСНОВАНИЙ 
3.1 Общие условия
Основание под укладку должно быть плотным по всей толщине 
поверхности, без рыхлых участков или частиц, которые могут 
легко отколоться. Также, поверхность должна быть полностью 
сухой, чистой от пыли, жира или каких-либо других веществ.  Не 
выполняйте укладку на основания, когда есть риск капиллярного 
подъема влаги, так как это может ухудшить адгезию в момент 
укладки мозаики из дерева. Одновременно проверяйте поверхность 
отвесом, чтобы она была выровнена и не имела дефектов выше 2 
мм. Для этого используйте  линейку длиной 2 м. Швы сокращения на 

стяжках могут заполняться эластичными материалами. Швы зданий 
должны оставаться незаполненными.
3.2 Основания из цемента.
Содержание влаги на основании перед укладкой должно быть  2,5 
% или меньше.
Влажность можно измерить с помощью электрических гигрометров, 
гигрометров емкостного, микроволнового или карбидного типа. 
В каждом случае следует выполнять инструкции производителя 
применяемого прибора.
Во всех случаях независимо от метода измерения важно, чтобы 
образец имел такую же толщину, что и основание.
Необходимо зафиксировать письменно (вести учет) проведенных 
измерений. 
3.3 Основания из дерева
Если основание из дерева, нужно должным образом обеспечить 
удаление влаги, исключить попадание насекомых и обеспечить 
соблюдение общих санитарно-гигиенических условий на основании. 
Дерево является гигроскопическим материалом, который поглощает 
влагу из окружающей среды и/или выделяет ее, что впоследствии 
приводит к изменениям в размере.
3.4 Керамические или каменные основания
На основаниях этого типа необходимо предварительно выполнить 
пробную укладку для того, чтобы гарантировать адекватную 
адгезию мозаики к основанию, а также чтобы убедиться, что не 
выделяется влага. Для укладки деревянной мозаики на стены с 
каменной кладкой необходимо, чтобы она была абсолютно сухой.
3.5 Напольные покрытия из текстиля
Обычно, не рекомендуется укладывать мозаику из дерева на 
основания из текстиля из санитарно-гигиенических соображений.
4 ТЕХНИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ПО УКЛАДКЕ МОЗАИКИ
4.1 Общие положения
Применяемые при укладке материалы включают мозаику и 
элементы фиксации (клея), материалы заполнения швов, и т.д. Все 
эти материалы должны соответствовать техническим условиям для 
осуществления дизайна. Необходимо также соблюдать инструкции 
производителей этих материалов.
4.2 Влажность мозаики
Рекомендуется, чтобы влажность мозаики из дерева при 
использовании отопления и кондиционера составляла от 7% до  9%.
4.3 Швы по периметру
Нужно предусмотреть швы по периметру в пределах 4-6 мм. Такой 
шов заполняется эластичным материалом. Шов по периметру 
выполняет функцию акустического барьера(для избежания 
акустических мостов) и предотвращает переход влаги свыше 
установленных параметров на дерево. Он не предусмотрен для 
поглощения возможных изменений от разбухания, которое может 
возникнуть при укладке.
4.4 Приклеивание элементов
Рекомендуется использовать технологический двухкомпонентный 
клей на основе полиуретана типа R2 T, согласно EN 12004, 
особенно рекомендуемый для оснований, на которых невозможно 
использовать цементные клея. Компания L’ Antic Colonial 
рекомендует Politech от Butech. Нанесение всегда выполняется 
тонким слоем с помощью зубчатого шпателя с размером зубьев 
максимум 8 мм. Распределяйте клей, придавливая к основанию с 
помощью гладкой стороны шпателя, после чего нужно  «расчесать» 
зубчатой стороной. Выполняйте укладку мозаики, убедившись 
что она чистая, без каких-либо частиц до того, как клей образует 
на поверхности пленку (в период открытого времени клея). 
Вообще, при использовании клеев следует выполнять инструкции 
производителя в отношении открытого времени клея, времени 
реакции, времени жизнеспособности, дозировки, форматов и т.д.
4.5 Допустимые отклонения укладки
4.5 1 Швы
Из-за гигроскопической природы дерева возникают изменения 
размеров, что следует считать нормой. Уменьшение ширины 
элементов мозаики создает швы между элементами мозаики. И 
наоборот, чрезмерная влажность провоцирует поглощение влаги 
деревянной мозаикой и увеличение ее размера. 
Чтобы контролировать этот момент, ОЧЕНЬ ВАЖНО сохранять 
гигрометрические условия окружающей среды помещения, 
где укладывается мозаика. Проконсультируйтесь по поводу 
инструкций касательно этих условий в техническом отделе, так 
как их несоблюдение может повредить материал и соответственно 
аннулировать гарантию.
4.5.2 Замазка и ремонт
Для этого должна использоваться специальная продукция, но не 
нужно использовать смеси странного происхождения, такие как 
пищевая мука или шлифовальная пыль, перемешанные с клеем 
или лаком.
4.5.3 Изменения цвета и внешнего вида мозаики
Каждая порода дерева имеет характерный цвет, который зависит 

от цвета клеточных стенок и от вещества, которые содержатся в 
люмене клеточной стенки.
Деревянные элементы, из которых состоит мозаика, отличаются 
важными характеристиками внешнего вида (цвет, прожилки, 
текстура, и т.д.), каждая из которых имеет большое значение для 
укладки и свойственна только дереву.
Все породы дерева подвержены изменениям цвета под 
воздействием света, при этом такие изменения по-разному 
выражены в разных породах. Изменения цвета должны 
восприниматься как природное явление и присущее дереву.
4.6 Защита, уход и проверка деревянной мозаики.
4.6.1 Предварительная защита мозаики
Планировать укладку необходимо таким образом, чтобы она была 
последней фазой отделочных работ, и чтобы всегда следовала 
после работ по окрашиванию. Во время работ по отделке 
необходимо сохранять гигрометрические условия в помещениях, 
установленные в разделе 2.
4.6.2 Условия в помещениях
Дерево и продукция из него является гигроскопическим 
материалом, то есть материалом, который поглощает и выделяет 
влагу в гигротермических условиях (влажность и температура), 
в которых он находится. Отделка, которой покрывают мозаику, 
- всего лишь относительная защита от поглощения и выделения 
влаги со стороны напольного покрытия. При условиях повышенной 
относительной влажности в помещениях (выше 65% в течение 15 
дней), может произойти чрезмерное поглощение мозаикой влаги. 
Условия низкой относительной влажности в помещениях (ниже 35 
%) в течение того же периода могут вызвать чрезмерную потерю 
влажности мозаикой .  Необходимо предусмотреть адекватную 
подготовку (вентиляцию, отопление, защиту от прямого попадания 
солнечных лучей, и т.д) для того, чтобы мозаика не подвергалась 
нежелательным изменениям влажности, что, таким образом, может 
привести к неожиданным изменениям размеров мозаики.
Рекомендуется, чтобы в помещениях сохранялась относительная 
влажность между 50-70 % в прибрежных зонах, и между 35-60 % в 
зонах, отдаленных от побережья. 
Как только работы по укладке завершатся, необходимо постоянно 
поддерживать такие условия на месте проведения работ.
4.6.3 Осмотр для принятия работ
Как только закончатся работы по укладке, необходимо провести 
осмотр в сопровождении клиента и передать ему копию Руководства 
по уходу и сохранению установленного на стену покрытия.
Необходимо провести осмотр мозаики с положения стоя, чтобы 
естественное освещение было сзади проверяющего человека. 
Не нужно использовать источники света, падающие сбоку, или 
проводить осмотр против света, чтобы обнаружить неровности на 
поверхности. Нужно проводить окончательный осмотр мозаики не 
позже, чем через семь дней после укладки. При этом составляется 
документ о принятии работы, который должен подписать укладчик 
и клиент, внося необходимые замечания. 
4.6.4 Руководство по уходу и сохранению изделия
По завершению укладки, предприятие, ответственное за работу, 
предоставит заказчику руководство по использованию и уходу, в 
котором должна содержаться как минимум следующая информация:

- Название предприятия
- Техпаспорт установленной мозаики
- Гигротермические условия, которые нужно соблюдать клиенту 
до и после поставки мозаики;

- Предостережения и рекомендации относительно продукции и 
правильной очистки;

- Сертификат гарантии на работы.
4.6.5 Уход и сохранение материала
Для того, чтобы мозаика из дерева содержалась в оптимальных 
условиях после укладки, рекомендуется поддерживать 
относительную влажность помещения от 45- 60% и температуру 
от 15º-20º.
В зонах с очень сухим климатом необходимо сохранять влажность, 
как с помощью традиционных средств, так и с помощью емкостей с 
водой или с помощью увлажнителей.
И наоборот, во влажном климате рекомендуется использовать 
осушители или кондиционеры для того, чтобы не повредить дерево.
Для ухода и очистки мозаики из дерева компания  L´Antic Colonial 
рекомендует использовать продукцию Woca для обеспечения 
максимального сохранения мозаики:

- Сухая чистка: согласно общим правилам достаточно 
использовать тряпку, швабру, щетку или пылесос.

- Влажная чистка: использовать средство Woca Jabón Natural для 
дерева, пропитанного маслом. Clean&Green Aqua Oil.

- Интенсивная чистка: использовать средство Woca Limpiador 
intensivo. После этого всегда наносить масло  Aceite Woca 
Natural.
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MOSAICS WARRANTY  
 
 
 
 

The product warranty is 2 years. The warranty applies from the date of purchase. The sales 
receipt is used as proof of purchase. Any complaint should be made in writing. All details relating 
to the claim should be provided. 

 
L´ANTIC COLONIAL reserves the right to check the products in question after receiving the 
warranty claim to see if the complaint is justified in terms of both the substance of the complaint 
and the amount claimed. The claim must be filed within 30 days of the fault being detected. 

 
If the claim is approved, compensation will be granted by means of a credit note or replacement 
of the goods, at the discretion of L´ANTIC COLONIAL. 

 
The warranty does not apply if the damage arises from: 

 
- Damage by sharp objects. 
- Unusual use and unusual treatment or inappropriate care. 
- Natural disasters. 
- Corrosive products. 
- Other unusual chemical substances. 
- Use of incorrect adhesive or grout. 
- Damage caused by use of incorrect tools/machinery during installation. 

 
Damage caused by transport or damage caused from improper handling of the goods is 
expressly excluded from this warranty. 

 
Before and during installation, all material must be inspected for visible defects or errors. 
Mosaics with visible defects must not be used, and the warranty is void if defective mosaics are 
installed. L´ANTIC COLONIAL is not liable for installation costs, travel expenses, transportation 
costs or costs of third parties, directly or indirectly related to the complaint if visibly defective 
material has been installed. 
 
EXCEPT AS EXPRESSLY SET FORTH ABOVE, L´ANTIC COLONIAL MAKES NO WARRANTIES, 
EXPRESS OR IMPLIED, REGARDING ITS PRODUCTS, AND HEREBY DISCLAIMS ANY AND ALL 
IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING WITHOUT LIMITATION ANY IMPLIED WARRANTIES OF 
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 
 
To the maximum extent permitted by applicable law, L´ANTIC COLONIAL expressly excludes from 
this warranty, and will not pay for, any damages, including without limitation direct or indirect, 
consequential, special or punitive damages. This warranty extends only to the Buyer and is not 
transferable. 

 
 
 
 
 
 

 

 




